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Version 1.0 Notes  

The translaƟon used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain translaƟon. The 
transliteraƟon used is based on the BSB transliteraƟon. To improve readability, we replaced the internaƟonal 
phoneƟc symbols with the leƩers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains leƩers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctuaƟon at the end of some lines of the Hebrew text. Where these leƩers were aƩached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctuaƟon.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prinƟng, we suggest prinƟng a few pages at a Ɵme. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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 lamed l ל   alef ah, eh א 

 mem m מ   bet b, v ב 

 nachash n נ   gimmel g ג 

 samek s ס   dalet d ד 

 ayin ah, eh, oh ע   hey h ה 

 peh p, ph פ   vav v, oh, oo ו 

 tsade ts צ   zayin z ז 

 quf q ק   chet ch ח 

 resh r ר   tet t ט 

 shin s, sh ש   yod y, ee י 
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BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 year bish·nat בשנת Daniel 1:1

 In the third sha·lo·wosh שלוש
 of the reign le·mal·khut למלכות

 of Jehoiakim ye·ho·w·ya·qeem יהויקים
 king me·lekh מלך

 of Judah ye·hu·dah יהודה
 came ba בא

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנאצר
 king me·lekh מלך

 of Babylon ba·vel בבל
 to Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 and besieged vay·ya·tsar ויצר
 it a·le·ha עליה

 delivered vay·yit·ten ויתן Daniel 1:2

 And the Lord a·do·nay אדני
 into his hand be·ya·do בידו

 - et את
 Jehoiakim ye·ho·w·ya·qeem יהויקים

 king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 along with some u·miq·tsat ומקצת
 of the articles ke·le כלי

 from the house vet בית
 of God ha·e·lo·heem האלהים

 He carried [these] off vay·vee·em ויביאם

Daniel



 to the land e·rets ארץ
 of Shinar shin·ar שנער

 to the house bet בית
 of his god e·lo·haw אלהיו

 [where] ve·et ואת
 [them] hak·ke·leem הכלים
 he put he·vee הביא

bet בית
 in the treasury o·w·tsar אוצר

 of his god e·lo·haw אלהיו
 ordered vay·yo·mer ויאמר Daniel 1:3

 Then the king ham·me·lekh המלך
 Ashpenaz le·ash·pe·naz לאשפנז
 the chief rav רב

 of his court officials sa·ree·saw סריסיו
 to bring in le·ha·vee להביא

 Israelites mib·be·ne מבני
 yis·ra·el ישראל

 family u·miz·ze·ra ומזרע
 from the royal ham·me·lu·khah המלוכה

 some u·min ומן
 and the nobility — hap·par·te·meem הפרתמים

 young men ye·la·deem ילדים Daniel 1:4

 - a·sher אשר
 without en אין

 ba·hem בהם
 - kal כל



 blemish me·ʾum מאום
 handsome ve·to·w·ve וטובי

 mar·eh מראה
 gifted u·mas·kee·leem ומשכילים
 in all be·khal בכל

 wisdom chakh·mah חכמה
 knowledgeable ve·yo·de·e וידעי

 da·at דעת
 to understand u·me·vee·ne ומביני

 quick mad·da מדע
 - va·a·sher ואשר

 and qualified ko·ach כח
 ba·hem בהם

 to serve la·a·mod לעמד
 palace — be·he·khal בהיכל

 in the king’s ham·me·lekh המלך
 and to teach them u·la·lam·me·dam וללמדם

 and literature se·pher ספר
 the language u·le·sho·wn ולשון

 of the Chaldeans kas·deem כשדים
 assigned vay·man וימן Daniel 1:5

 them la·hem להם
 The king ham·me·lekh המלך

 provisions de·var דבר
yo·wm יום

 daily be·yo·w·mo ביומו
 mip·pat מפת



 food bag בג
 of the royal ham·me·lekh המלך

 and wine u·mee·yen ומיין
 mish·taw משתיו

 They were to be 
trained 

u·le·gad·de·lam ולגדלם
 years sha·neem שנים

 for three sha·lo·wosh שלוש
 after which u·miq·tsa·tam ומקצתם

 they were to enter ya·am·du יעמדו
 liph·ne לפני

 the king’s service ham·me·lekh המלך
 were some vay·hee ויהי Daniel 1:6

 Among these [young 
men] 

va·hem בהם
 [from] mib·be·ne מבני

 Judah : ye·hu·dah יהודה
 Daniel da·nee·yel דניאל

 Hananiah cha·nan·yah חנניה
 Mishael mee·sha·el מישאל

 and Azariah va·a·zar·yah ועזריה
 gave them vay·ya·sem וישם Daniel 1:7

 la·hem להם
 The chief sar שר

 official has·sa·ree·seem הסריסים
 new names : she·mo·wt שמות

 he gave vay·ya·sem וישם
 To Daniel le·da·nee·yel לדניאל



 the name Belteshazzar be·le·te·shats·tsar בלטשאצר
 to Hananiah ve·la·cha·nan·yah ולחנניה

 Shadrach shad·rakh שדרך
 to Mishael u·le·mee·sha·el ולמישאל

 Meshach me·shakh מישך
 and to Azariah ve·la·a·zar·yah ולעזריה

a·ved עבד
 Abednego ne·go נגו

 made vay·ya·sem וישם Daniel 1:8

 But Daniel da·nee·yel דניאל
 up al על

 his mind lib·bo לבו
 that a·sher אשר

 he would not lo לא
 defile himself yit·ga·al יתגאל

 food be·phat·bag בפתבג
 with the king’s ham·me·lekh המלך

 or wine u·ve·yen וביין
 mish·taw משתיו

 So he asked vay·vaq·qesh ויבקש
 the chief mis·sar משר

 official has·sa·ree·seem הסריסים
 for permission a·sher אשר

 not lo לא
 to defile himself yit·ga·al יתגאל

 had granted vay·yit·ten ויתן Daniel 1:9

 Now God ha·e·lo·heem האלהים



 - et את
 Daniel da·nee·yel דניאל

 favor le·che·sed לחסד
 and compassion u·le·ra·cha·meem ולרחמים

 from liph·ne לפני
 the chief sar שר

 official has·sa·ree·seem הסריסים
 said vay·yo·mer ויאמר Daniel 1:10

 but he sar שר
 has·sa·ree·seem הסריסים

 to Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 fear ya·re ירא

 “ I a·nee אני
 - et את

 my lord a·do·nee אדני
 the king ham·me·lekh המלך

 who a·sher אשר
 has assigned min·nah מנה

 - et את
 your food ma·a·khal·khem מאכלכם

 - ve·et ואת
 and drink mish·te·khem משתיכם

 For a·sher אשר
 why lam·mah למה

 should he see yir·eh יראה
 - et את

 your faces pe·ne·khem פניכם



 looking thinner zo·a·pheem זעפים
 than min מן

 those of the other 
young men 

hay·la·deem הילדים
 - a·sher אשר

 your age ? ke·gee·le·khem כגילכם
 You would endanger ve·chee·yav·tem וחיבתם

 - et את
 my head ro·shee ראשי

 before the king ! ” lam·me·lekh למלך
 said vay·yo·mer ויאמר Daniel 1:11

 Then Daniel da·nee·yel דניאל
 to el אל

 the steward ham·mel·tsar המלצר
 whom a·sher אשר

 had appointed min·nah מנה
 the chief sar שר

 official has·sa·ree·seem הסריסים
 over al על

 Daniel da·nee·yel דניאל
 Hananiah cha·nan·yah חנניה

 Mishael mee·sha·el מישאל
 and Azariah va·a·zar·yah ועזריה

 test nas נס Daniel 1:12

 “ Please na נא
 - et את

 your servants a·va·de·kha עבדיך
 days ya·meem ימים



 for ten a·sa·rah עשרה
 Let us be given ve·yit·te·nu ויתנו

 la·nu לנו
 only min מן

 vegetables haz·ze·ro·eem הזרעים
 to eat ve·no·khe·lah ונאכלה

 and water u·ma·yim ומים
 to drink ve·nish·teh ונשתה

 Then compare ve·ye·ra·u ויראו Daniel 1:13

 le·pha·ne·kha לפניך
 our appearances mar·e·nu מראינו

 with those u·mar·eh ומראה
 of the young men hay·la·deem הילדים

 who are eating ha·o·khe·leem האכלים
 - et את

 food pat·bag פתבג
 the royal ham·me·lekh המלך

 according to what ve·kha·a·sher וכאשר
 you see ” tir·eh תראה
 and deal a·seh עשה

 with im עם
 your servants a·va·de·kha עבדיך

 So he consented vay·yish·ma וישמע Daniel 1:14

 la·hem להם
lad·da·var לדבר

 to this haz·zeh הזה
 and tested them vay·nas·sem וינסם



 days ya·meem ימים
 for ten a·sa·rah עשרה

 the end u·miq·tsat ומקצת Daniel 1:15

 days ya·meem ימים
 of ten a·sa·rah עשרה

 they looked nir·ah נראה
 mar·e·hem מראיהם

 healthier to·wv טוב
 and better nourished u·ve·ree·e ובריאי

 ba·sar בשר
 And at min מן

 than all kal כל
 the young men hay·la·deem הילדים

 who were eating ha·o·khe·leem האכלים
 - et את

 food pat·bag פתבג
 the king’s ham·me·lekh המלך

 So vay·hee ויהי Daniel 1:16

 the steward ham·mel·tsar המלצר
 continued to withhold no·se נשא

 - et את
 their choice food pat·ba·gam פתבגם

 and the wine ve·yen ויין
 they were to drink mish·te·hem משתיהם

 and he gave ve·no·ten ונתן
 them la·hem להם

 vegetables [instead] ze·re·o·neem זרענים



 young men ve·hay·la·deem והילדים Daniel 1:17

 To these ha·el·leh האלה
 four ar·ba·tam ארבעתם
 gave na·tan נתן

 la·hem להם
 God ha·e·lo·heem האלהים

 knowledge mad·da מדע
 and understanding ve·has·kel והשכל

 in every kind be·khal בכל
 of literature se·pher ספר
 and wisdom ve·cha·khe·mah וחכמה

 And Daniel ve·da·nee·yel ודניאל
 had insight he·veen הבין

 into all kinds be·khal בכל
 of visions cha·zo·wn חזון

 and dreams va·cha·lo·mo·wt וחלמות
 Now at the end u·le·miq·tsat ולמקצת Daniel 1:18

 of the time hay·ya·meem הימים
 - a·sher אשר

 specified a·mar אמר
 by the king ham·me·lekh המלך

 - la·ha·vee·am להביאם
 presented them vay·vee·em ויביאם

 the chief sar שר
 official has·sa·ree·seem הסריסים

 to liph·ne לפני
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבכדנצר



 spoke with them vay·dab·ber וידבר Daniel 1:19

 and among it·tam אתם
 And the king ham·me·lekh המלך

 no one ve·lo ולא
 he found nim·tsa נמצא

 all [the young men] mik·kul·lam מכלם
 equal to Daniel ke·da·nee·yel כדניאל

 Hananiah cha·nan·yah חנניה
 Mishael mee·sha·el מישאל

 and Azariah va·a·zar·yah ועזריה
 So they entered vay·ya·am·du ויעמדו

 liph·ne לפני
 the king’s service ham·me·lekh המלך

 In every ve·khol וכל Daniel 1:20

 matter de·var דבר
 of wisdom cha·khe·mat חכמת

 and understanding bee·nah בינה
 about which a·sher אשר

 consulted biq·qesh בקש
 them me·hem מהם

 the king ham·me·lekh המלך
 he found them vay·yim·tsa·em וימצאם

 ten e·ser עשר
 times ya·do·wt ידות

 better than al על
 all kal כל

 and enchanters ha·char·tum·meem החרטמים



 the magicians ha·ash·sha·pheem האשפים
 - a·sher אשר

 in his entire be·khal בכל
 kingdom mal·khu·to מלכותו

 remained vay·hee ויהי Daniel 1:21

 And Daniel da·nee·yel דניאל
 there until ad עד

 year she·nat שנת
 the first a·chat אחת

 Cyrus le·kho·w·resh לכורש
 of King ham·me·lekh המלךפ

 year u·vish·nat ובשנת Daniel 2:1

 In the second she·ta·yim שתים
 reign le·mal·khut למלכות
 of his ne·vu·khad·nets·tsar נבכדנצר

 had dreams cha·lam חלם
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבכדנצר

 cha·lo·mo·wt חלמות
 that troubled vat·tit·pa·em ותתפעם

 his spirit ru·cho רוחו
 and sleep u·she·na·to ושנתו

 escaped nih·ye·tah נהיתה
 him a·law עליו

 gave orders vay·yo·mer ויאמר Daniel 2:2

 So the king ham·me·lekh המלך
 to summon liq·ro לקרא
 enchanters la·char·tum·meem לחרטמים



 the magicians ve·la·ash·sha·pheem ולאשפים
 sorcerers 

ve·lam·khash·she·phee
m ולמכשפים

 and astrologers ve·lak·kas·deem ולכשדים
 to explain le·hag·geed להגיד

 - lam·me·lekh למלך
 his dreams cha·lo·mo·taw חלמתיו

 When they came vay·ya·vo·u ויבאו
 and stood vay·ya·am·du ויעמדו

 before liph·ne לפני
 the king ham·me·lekh המלך

 said to them vay·yo·mer ויאמר Daniel 2:3

 la·hem להם
 he ham·me·lekh המלך

 “ I have had a dream cha·lo·wm חלום
 cha·la·me·tee חלמתי

 is anxious vat·tip·pa·em ותפעם
 and my spirit ru·chee רוחי

 to understand la·da·at לדעת
 - et את

 it ” ha·cha·lo·wm החלום
 answered vay·dab·be·ru וידברו Daniel 2:4

 Then the astrologers hak·kas·deem הכשדים
 the king lam·me·lekh למלך

 in Aramaic a·ra·meet ארמית
 “ O king mal·ka מלכא

 forever ! le·a·le·meen לעלמין
 may you live che·yee חיי



 Tell e·mar אמר
 the dream chel·ma חלמא

 your servants le·ʿav·da·yikh לעבדיך
 the interpretation ” u·phish·ra ופשרא

 and we will give ne·chaw·ve נחוא
 replied a·neh ענה Daniel 2:5

 The king mal·ka מלכא
 ve·a·mar ואמר

 to the astrologers le·khas·da·yē לכשדיא
 “ My word mil·le·ta מלתא

 min·nee מני
 is final : az·da אזדא

 If hen הן
 you do not la לא

 tell me te·ho·wd·un·na·nee תהודעונני
 the dream chel·ma חלמא

 and its interpretation u·phish·reh ופשרה
 into pieces had·da·meen הדמין

 you will be cut tit·av·dun תתעבדון
 and your houses u·vat·te·kho·wn ובתיכון

 to rubble ne·va·lee נולי
 will be reduced yit·te·sa·mun יתשמון

 But if ve·hen והן Daniel 2:6

 the dream chel·ma חלמא
 and its interpretation u·phish·reh ופשרה

 you tell me te·ha·cha·won תהחון
 gifts mat·te·nan מתנן



 and rewards u·ne·viz·bah ונבזבה
 honor vee·qar ויקר

 and great sag·gee שגיא
 you will receive te·qab·be·lun תקבלון

 from min מן
 me qo·da·may קדמי
 So la·hen להן

 the dream chel·ma חלמא
 and its interpretation ” u·phish·reh ופשרה

 tell me ha·cha·wo·nee החוני
 They answered a·no ענו Daniel 2:7

 a second time tin·ya·nut תנינות
 tell ve·a·me·reen ואמרין

 “ Let the king mal·ka מלכא
 the dream chel·ma חלמא

 ye·mar יאמר
 to his servants le·av·do·w·hee לעבדוהי

 the interpretation ” u·phish·rah ופשרה
 and we will give ne·ha·cha·veh נהחוה

 replied a·neh ענה Daniel 2:8

 The king mal·ka מלכא
 ve·a·mar ואמר

 for min מן
 sure yats·tseev יציב

 know ya·da ידע
 “ I a·nah אנה

 that dee די



 for time id·da·na עדנא
 you an·tun אנתון

 are stalling za·ve·neen זבנין
 kal כל
 qo·vel קבל

 because dee די
 you see cha·ze·to·wn חזיתון

 that dee די
 is final az·da אזדא

 my min·nee מני
 word mil·le·ta מלתא

 - dee די Daniel 2:9

 If hen הן
 the dream chel·ma חלמא
 you do not la לא

 tell me te·ho·wd·un·na·nee תהודענני
 [only] one cha·dah חדה

 [there] is hee היא
 decree for you da·te·kho·wn דתכון

 words u·mil·lah ומלה
 false khid·vah כדבה

 and fraudulent u·she·chee·tah ושחיתה
 You have conspired haz·min·tun הזמנתון

 to speak le·me·mar למאמר
 before me qa·da·may קדמי

 hoping ad עד
 dee די



 the situation id·da·na עדנא
 will change yish·tan·ne ישתנא

 Therefore la·hen להן
 the dream chel·ma חלמא

 tell e·ma·ru אמרו
 me lee לי

 and I will know ve·in·da ואנדע
 that dee די

 its interpretation ” phish·reh פשרה
 you can give me te·ha·cha·wun·na·nee תהחונני

 answered a·no ענו Daniel 2:10

 The astrologers khas·da·yē כשדיא
 qo·dam קדם

 the king mal·ka מלכא
 ve·a·me·reen ואמרין

 “ No la לא
 ee·tay איתי
 a·nash אנש

 one al על
 on earth yab·besh·ta יבשתא

 dee די
 requests ! mil·lat מלת

 what the king mal·ka מלכא
 can yu·khal יוכל
 do le·ha·cha·va·yah להחויה

 kal כל
 - qo·vel קבל



 - dee די
 kal כל

 king me·lekh מלך
 however great rav רב

 and powerful ve·shal·leet ושליט
 anything mil·lah מלה

 like this khid·nah כדנה
 No la לא

 has ever asked she·el שאל
 of any le·khal לכל

 magician chart·tom חרטם
 enchanter ve·a·shaph ואשף

 or astrologer ve·khas·day וכשדי
 - u·mil·le·ta ומלתא Daniel 2:11

 What dee די
 the king mal·kah מלכה

 requests sha·el שאל
 is so difficult yaq·qee·rah יקירה

 one ve·a·cho·ran ואחרן
 that no la לא

 ee·tay איתי
 dee די

 can tell it ye·chaw·win·nah יחונה
 to qo·dam קדם

 him mal·ka מלכא
 except la·hen להן

 the gods e·la·heen אלהין



 whose dee די
 dwelling me·da·re·ho·wn מדרהון

 with im עם
 mortals ” bis·ra בשרא

 not la לא
 is ee·to·w·hee איתוהי

 kal כל Daniel 2:12

 This [response] {made} qo·vel קבל
 de·nah דנה

 the king mal·ka מלכא
 with anger be·nas בנס

 furious u·qe·tsaph וקצף
 so sag·gee שגיא

 that he gave orders va·a·mar ואמר
 to destroy le·ho·w·va·dah להובדה

 all le·khol לכל
 the wise men chak·kee·me חכימי

 of Babylon va·vel בבל
 So the decree ve·da·ta ודתא Daniel 2:13

 went out neph·qat נפקת
 that the wise men ve·chak·kee·may·ya וחכימיא

 were to be executed mit·qat·te·leen מתקטלין
 and men went to look 

for 
u·ve·o ובעו

 Daniel da·nee·yel דניאל
 and his friends ve·chav·ro·w·hee וחברוהי

 to execute them le·hit·qe·ta·lah להתקטלהפ
 When be·da·yin באדין Daniel 2:14



 Daniel da·nee·yel דניאל
 replied ha·teev התיב

 with discretion e·ta עטא
 and tact u·te·em וטעם

 Arioch le·ar·yo·wkh לאריוך
 the commander rav רב

 guard tab·ba·chay·ya טבחיא
 - dee די

 of the king’s mal·ka מלכא
 dee די

 had gone out ne·phaq נפק
 to execute le·qat·ta·lah לקטלה

 the wise men le·chak·kee·me לחכימי
 of Babylon ba·vel בבל

 he asked a·neh ענה Daniel 2:15

 ve·a·mar ואמר
 - le·ar·yo·wkh לאריוך
 - shal·lee·ta שליטא
 - dee די
 - mal·ka מלכא

 “ Why al על
 mah מה

 is the decree da·ta דתא
 so harsh ? ” me·hach·tse·phah מהחצפה

 from min מן
 qo·dam קדם

 the king mal·ka מלכא



 At this time e·da·yin אדין
 the situation mil·le·ta מלתא

 explained ho·w·da הודע
 Arioch ar·yo·wkh אריוך

 to Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 So Daniel ve·da·nee·yel ודניאל Daniel 2:16

 went in al על
 and asked u·ve·ah ובעה

 min מן
 the king mal·ka מלכא

 dee די
 some time ze·man זמן

 to give yin·ten ינתן
 him leh לה

 the interpretation u·phish·ra ופשרא
 so that he could give le·ha·cha·va·yah להחויה

 [him] le·mal·ka למלכאפ
 Then e·da·yin אדין Daniel 2:17

 Daniel da·nee·yel דניאל
 to his house le·vay·teh לביתה

 returned a·zal אזל
 Hananiah ve·la·cha·nan·yah ולחנניה

 Mishael mee·sha·el מישאל
 and Azariah va·a·zar·yah ועזריה

 to his friends chav·ro·w·hee חברוהי
 the matter mil·le·ta מלתא

 and explained ho·w·da הודע



 for mercy ve·ra·cha·meen ורחמין Daniel 2:18

 urging them to plead le·miv·e למבעא
 min מן

 from qo·dam קדם
 the God e·lah אלה

 of heaven she·may·ya שמיא
 concerning al על

 mystery ra·zah רזה
 this de·nah דנה

 so that dee די
 would not la לא

 be killed ye·ho·ve·dun יהבדון
 Daniel da·nee·yel דניאל

 and his friends ve·chav·ro·w·hee וחברוהי
 with im עם

 the rest she·ar שאר
 of the wise [men] chak·kee·me חכימי

 of Babylon va·vel בבל
 During e·da·yin אדין Daniel 2:19

 to Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 in a vision be·chez·va בחזוא

 dee די
 the night le·le·ya ליליא

 the mystery ra·zah רזה
 was revealed ga·lee גלי

 e·da·yin אדין
 and [he] da·nee·yel דניאל



 blessed ba·rikh ברך
 the God le·e·lah לאלה

 of heaven she·may·ya שמיא
 - a·neh ענה Daniel 2:20

 - da·nee·yel דניאל
 and declared : ve·a·mar ואמר

 be le·he·ve להוא
 the name she·meh שמה

 of dee די
 God e·la·ha אלהא

 “ Blessed me·va·rakh מברך
min מן

 forever a·le·ma עלמא
 and ve·ad ועד

 ever a·le·ma עלמא
 for dee די

 wisdom cha·khe·me·ta חכמתא
 and power u·ge·vu·re·ta וגבורתא

 dee די
 belong to Him leh לה

 hee היא
 He ve·hu והוא Daniel 2:21

 changes me·hash·ne מהשנא
 the times id·da·nay·ya עדניא

 and seasons ve·zim·nay·ya וזמניא
 He removes me·ha·deh מהעדה

 kings mal·kheen מלכין



 and establishes u·me·ha·qem ומהקים
 [them] mal·kheen מלכין

 He gives ya·hev יהב
 wisdom cha·khe·me·ta חכמתא

 to the wise le·chak·kee·meen לחכימין
 and knowledge u·man·de·a ומנדעא

 to the discerning le·ya·de·e לידעי
 vee·nah בינה

 He hu הוא Daniel 2:22

 reveals ga·le גלא
 the deep am·mee·qa·ta עמיקתא

 and hidden things u·me·sat·te·ra·ta ומסתרתא
 He knows ya·da ידע

 what mah מה
 lies in darkness va·cha·sho·w·kha בחשוכא

 and light u·ne·hī·ra ונהירא
 with Him im·meh עמה

 dwells she·re שרא
 To You lakh לך Daniel 2:23

 O God e·lah אלה
 of my fathers a·va·ha·tee אבהתי

 give thanks me·ho·w·de מהודא
 and praise u·me·shab·bach ומשבח

 I a·nah אנה
 because dee די
 wisdom cha·khe·me·ta חכמתא

 and power u·ge·vu·re·ta וגבורתא



 You have given ye·havt יהבת
 me lee לי

 And now u·khe·an וכען
 You have made known 

to me 
ho·w·da·ta·nee הודעתני

 what dee די
 we have requested ve·e·na בעינא

 - min·nakh מנך
 for dee די

 the dream mil·lat מלת
 of the king ” mal·ka מלכא

 You have made known 
to us 

ho·w·da·te·na הודעתנא
 - kal כל Daniel 2:24

 Therefore qo·vel קבל
 de·nah דנה

 Daniel da·nee·yel דניאל
 went al על

 to al על
 Arioch ar·yo·wkh אריוך
 whom dee די

 had appointed man·nee מני
 the king mal·ka מלכא

 to destroy le·ho·w·va·dah להובדה
 the wise men le·chak·kee·me לחכימי

 of Babylon va·vel בבל
a·zal אזל

ve·khen וכן
 and said a·mar אמר



 to him leh לה
 the wise men le·chak·kee·me לחכימי

 of Babylon ! va·vel בבל
 “ Do not al אל
 execute te·ho·w·ved תהובד

 Bring me ha·e·le·nee העלני
 before qo·dam קדם

 the king mal·ka מלכא
 the interpretation ” u·phish·ra ופשרא

 him le·mal·ka למלכא
 and I will give a·chaw·ve אחואס

 e·da·yin אדין Daniel 2:25

 Arioch ar·yo·wkh אריוך
 hastily be·hit·be·ha·lah בהתבהלה

 brought han·el הנעל
 Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 before qo·dam קדם

 the king mal·ka מלכא
 ve·khen וכן

 and said a·mar אמר
 to him leh לה

 - dee די
 “ I have found hash·ka·chat השכחת

 a man ge·var גבר
 among min מן

 the exiles be·ne בני
 ga·lu·ta גלותא



 dee די
 from Judah ye·hud יהוד

 who dee די
 the interpretation ” phish·ra פשרא

 the king le·mal·ka למלכא
 will tell ye·ho·w·da יהודע

 responded a·neh ענה Daniel 2:26

 The king mal·ka מלכא
 ve·a·mar ואמר

 to Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 whose dee די
 name she·meh שמה

 was Belteshazzar be·le·te·shats·tsar בלטשאצר
 ha·ʾī·ta·yikh האיתיך

 “ Are you able ka·hel כהל
 to tell me le·ho·w·da·u·ta·nee להודעתני

 in the dream chel·ma חלמא
 what dee די
 I saw cha·zet חזית

 as well as its 
interpretation ? ” 

u·phish·reh ופשרה
 answered a·neh ענה Daniel 2:27

 Daniel da·nee·yel דניאל
 qo·dam קדם

 the king mal·ka מלכא
 ve·a·mar ואמר

 the mystery ra·zah רזה
 of which dee די



 [he] mal·ka מלכא
 inquires sha·el שאל

 “ No la לא
 wise man chak·kee·meen חכימין

 enchanter a·she·pheen אשפין
 medium char·tum·meen חרטמין

 or magician ga·ze·reen גזרין
 can ya·khe·leen יכלין

 explain le·ha·cha·va·yah להחויה
 to the king le·mal·ka למלכא

 But be·ram ברם Daniel 2:28

 there is ee·tay איתי
 a God e·lah אלה

 in heaven bish·may·ya בשמיא
 who reveals ga·le גלא

 mysteries ra·zeen רזין
 and He has made 

known 
ve·ho·w·da והודע

 to King le·mal·ka למלכא
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר

 what mah מה
 dee די

 will happen le·he·ve להוא
 in the latter be·a·cha·reet באחרית

 days yo·w·may·ya יומיא
 Your dream chel·makh חלמך

 and the visions ve·chez·ve וחזוי
 that came into your 

mind 
re·shakh ראשך



 as you lay on al על
 your bed mish·ke·vakh משכבך

 were these de·nah דנה
 : hu הואפ

 As you ʾan·teh אנתה Daniel 2:29

 O king mal·ka מלכא
 your thoughts ra·yo·w·nakh רעיונך

 lay on al על
 your bed mish·ke·vakh משכבך

 turned se·li·qu סלקו
 to mah מה

 dee די
le·he·ve להוא

 the future a·cha·re אחרי
 de·nah דנה

 and the Revealer ve·ga·le וגלא
 of Mysteries ra·zay·ya רזיא

 made known to you ho·wd·akh הודעך
 what mah מה

 dee די
 will happen le·he·ve להוא

 And to me va·a·nah ואנה Daniel 2:30

 not la לא
 more wisdom ve·cha·khe·mah בחכמה

 because dee די
 I have ee·tay איתי

 bee בי



 than min מן
 any man kal כל

 alive chay·yay·ya חייא
 mystery ra·za רזא

 this de·nah דנה
 has been revealed ge·lee גלי

 lee לי
 but la·hen להן

 in order that al על
 div·rat דברת
 dee די

 the interpretation phish·ra פשרא
 to the king le·mal·ka למלכא

 might be made known ye·ho·wd·un יהודעון
 the thoughts ve·ra·yo·w·ne ורעיוני
 of your mind liv·vakh לבבך

 and that you may 
understand 

tin·da תנדע
 As you ʾan·teh אנתה Daniel 2:31

 O king mal·ka מלכא
 were watching cha·zeh חזה

 ha·vay·ta הוית
 appeared va·a·lu ואלו

 statue tse·lem צלם
 a chad חד

 great sag·gee שגיא
 statue tsal·ma צלמא

 dik·ken דכן



 A great rav רב
 and dazzling ve·zee·veh וזיוה

 yat·teer יתיר
 stood qa·em קאם

 before you le·qa·ve·lakh לקבלך
 and its form ve·re·veh ורוה

 [was] awesome de·cheel דחיל
 - hu הוא Daniel 2:32

 of the statue tsal·ma צלמא
 The head re·sheh ראשה

 dee די
 gold de·hav דהב

 was pure tav טב
 its chest cha·do·w·hee חדוהי

 and arms u·de·ra·o·w·hee ודרעוהי
 dee די

 were silver khe·saph כסף
 its belly me·o·w·hee מעוהי

 and thighs ve·yar·kha·teh וירכתה
 dee די

 were bronze ne·chash נחש
 its legs sha·qo·w·hee שקוהי Daniel 2:33

 dee די
 were iron phar·zel פרזל

 and its feet rag·lo·w·hee רגלוהי
 were part min·ne·hon מנהון

 dee די



 iron phar·zel פרזל
 and part u·min·ne·hon ומנהון

 dee די
 clay cha·saph חסף

 watched cha·zeh חזה Daniel 2:34

 As you ha·vay·ta הוית
 - ad עד

 dee די
 was cut out hit·ge·ze·ret התגזרת

 a stone e·ven אבן
 dee די

 but not la לא
 by human hands vee·da·yin בידין

 It struck u·me·chat ומחת
 the statue le·tsal·ma לצלמא

 on al על
 its feet rag·lo·w·hee רגלוהי

 of dee די
 iron phar·ze·la פרזלא

 and clay ve·chas·pa וחספא
 and crushed ve·had·de·qet והדקת

 them him·mo·wn המון
 Then be·da·yin באדין Daniel 2:35

 were shattered da·qu דקו
 kha·cha·dah כחדה

 the iron par·ze·la פרזלא
 clay chas·pa חספא



 bronze ne·cha·sha נחשא
 silver kas·pa כספא

 and gold ve·da·ha·va ודהבא
 and became va·ha·wo והוו

 like chaff ke·ur כעור
 on min מן

 the threshing floor id·de·re אדרי
 in summer qa·yit קיט

 away u·ne·sa ונשא
 carried them him·mo·wn המון

 The wind ru·cha רוחא
 and ve·khal וכל

 a trace a·tar אתר
 not la לא

 could be found hish·ta·khach השתכח
 of them le·ho·wn להון

 But the stone ve·av·na ואבנא
 that dee די

 had struck me·chat מחת
 the statue le·tsal·ma לצלמא

 became ha·vat הות
 mountain le·tur לטור

 a great rav רב
 and filled u·me·lat ומלת

 the whole kal כל
 earth ar·a ארעא

 This de·nah דנה Daniel 2:36



 was the dream chel·ma חלמא
 its interpretation u·phish·reh ופשרה

 now we will tell ne·mar נאמר
 qo·dam קדם

 the king mal·ka מלכא
 You ʾan·teh אנתה Daniel 2:37

 O king mal·ka מלכא
 are the king me·lekh מלך

 of kings mal·khay·ya מלכיא
 to whom dee די
 the God e·lah אלה

 of heaven she·may·ya שמיא
 sovereignty mal·khu·ta מלכותא

 power chis·na חסנא
 strength ve·ta·qe·pa ותקפא

 and glory vee·qa·ra ויקרא
 has given ye·hav יהב

 - lakh לך
 Wherever u·ve·khal ובכל Daniel 2:38

 dee די
 dwell da·ʾa·rīn דארין

 the sons be·ne בני
 of men a·na·sha אנשא

 or beasts che·vat חיות
 of the field ba·ra ברא

 or birds ve·o·wph ועוף
 of the air she·may·ya שמיא



 He has given [them] ye·hav יהב
 into your hand bee·dakh בידך

 and has made you 
ruler 

ve·hash·le·takh והשלטך
 over them all be·khal·le·ho·wn בכלהון

 You [are] an·tah אנתה
 that hu הוא

 head re·shah ראשה
 of dee די

 gold da·ha·va דהבא
 But after you u·va·te·rakh ובתרך Daniel 2:39

 there will arise te·qum תקום
 kingdom mal·khu מלכו
 another a·cho·ree אחרי
 inferior ʾa·ra·ʿ ארעא

 to yours min·nakh מנך
 kingdom u·mal·khu ומלכו

 third te·lī·ta·ya תליתיא
 Next, a a·cho·ree אחרי
 one of dee די
 bronze ne·cha·sha נחשא

 - dee די
 will rule tish·lat תשלט

 the whole be·khal בכל
 earth ar·a ארעא

 kingdom u·mal·khu ומלכו Daniel 2:40

 a fourth re·vī·ʿa·yah רביעיה
 Finally, there will be te·he·ve תהוא



 as strong taq·qee·phah תקיפה
 as iron ke·phar·ze·la כפרזלא

 kal כל
 for qo·vel קבל

 dee די
 iron phar·ze·la פרזלא

 shatters me·had·deq מהדק
 and crushes ve·cha·shel וחשל

 all things kol·la כלא
 and like iron u·khe·phar·ze·la וכפרזלא

 that dee די
 crushes me·ra·a מרעע

 all things kal כל
 all the others il·len אלין
 it will shatter tad·diq תדק

 and crush ve·te·ro·a ותרע
 And just as ve·dee ודי Daniel 2:41

 you saw that cha·zay·tah חזיתה
 the feet rag·lay·ya רגליא

 and toes ve·ets·be·a·ta ואצבעתא
 were made min·ne·hon מנהון

 fired clay cha·saph חסף
 partly of dee די

 phe·char פחר
 and partly of u·min·ne·hon ומנהון

 iron par·zel פרזל
 kingdom mal·khu מלכו



 a divided phe·lee·gah פליגה
 so this will be te·he·veh תהוה

 yet u·min ומן
 some of the strength nits·be·ta נצבתא

 of dee די
 iron phar·ze·la פרזלא

 will be in it — le·he·ve להוא
 vah בה

 - kal כל
 just as qo·vel קבל

 dee די
 you saw cha·zay·tah חזיתה
 the iron par·ze·la פרזלא

 mixed me·a·rav מערב
 with clay ba·cha·saph בחסף

 tee·na טינא
 And as the toes ve·ets·be·at ואצבעת Daniel 2:42

 of the feet rag·lay·ya רגליא
 were partly min·ne·hon מנהון

 iron par·zel פרזל
 u·min·ne·hon ומנהון

 clay cha·saph חסף
 and partly min מן

 partly qe·tsat קצת
 so this kingdom mal·khu·ta מלכותא

 will be te·he·veh תהוה
 strong taq·qee·phah תקיפה



 and partly u·min·nah ומנה
 - te·he·veh תהוה

 brittle te·vee·rah תבירה
 As dī די Daniel 2:43

 you saw cha·zay·ta חזית
 the iron par·ze·la פרזלא

 mixed me·a·rav מערב
 with clay ba·cha·saph בחסף

 tee·na טינא
 will mix with one 

another 
mit·a·re·veen מתערבין

 le·he·won להון
 so the peoples biz·ra בזרע

 a·na·sha אנשא
 but will not ve·la ולא

 le·he·won להון
 hold together da·ve·qeen דבקין

 de·nah דנה
 im עם
 de·nah דנה

 any more he הא
 than khe·dee כדי
 iron phar·ze·la פרזלא

 - la לא
 mixes mit·a·rav מתערב

 with im עם
 clay chas·pa חספא

 In the days u·ve·yo·w·me·ho·wn וביומיהון Daniel 2:44



 dee די
 kings mal·khay·ya מלכיא

 of those in·nun אנון
 will set up ye·qeem יקים

 the God e·lah אלה
 of heaven she·may·ya שמיא
 a kingdom mal·khu מלכו

 that dee די
 will never le·a·le·meen לעלמין

 la לא
 be destroyed tit·chab·bal תתחבל

 [it] u·mal·khu·tah ומלכותה
 people le·am לעם

 to another a·cho·ran אחרן
 nor will la לא
 be left tish·te·viq תשתבק

 It will shatter tad·diq תדק
 and bring them to an 

end 
ve·ta·seph ותסיף

 all kal כל
 these il·len אלין

 kingdoms mal·khe·va·ta מלכותא
 ve·hee והיא

 but will itself stand te·qum תקום
 forever le·a·le·may·ya לעלמיא

 And just as kal כל Daniel 2:45

 qo·vel קבל
 dee די



 you saw cha·zay·ta חזית
 dee די

 of the mountain mit·tu·ra מטורא
 being cut out it·ge·ze·ret אתגזרת

 a stone e·ven אבן
 dee די

 without la לא
 human hands vee·da·yin בידין

 and it shattered ve·had·de·qet והדקת
 the iron par·ze·la פרזלא
 bronze ne·cha·sha נחשא

 clay chas·pa חספא
 silver kas·pa כספא

 and gold ve·da·ha·va ודהבא
 God e·lah אלה

 so the great rav רב
 has told ho·w·da הודע
 the king le·mal·ka למלכא

 what mah מה
 dee די

 will happen le·he·ve להוא
 in the future a·cha·re אחרי

 de·nah דנה
 is true ve·yats·tseev ויציב

 The dream chel·ma חלמא
 is trustworthy ” u·me·he·man ומהימן

 and its interpretation pish·reh פשרהפ



 At this be·da·yin באדין Daniel 2:46

 King mal·ka מלכא
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר

 fell ne·phal נפל
 on al על

 his face an·po·w·hee אנפוהי
 to Daniel u·le·da·nee·yel ולדניאל

 paid homage se·gid סגד
 that an offering u·min·chah ומנחה

 of incense ve·nee·cho·cheen וניחחין
 and ordered a·mar אמר

 be presented le·nas·sa·khah לנסכה
 to him leh לה

 said a·neh ענה Daniel 2:47

 The king mal·ka מלכא
 to Daniel le·da·nee·yel לדניאל

 ve·a·mar ואמר
 is truly min מן

 qe·shot קשט
 dee די

 “ Your God e·la·ha·kho·wn אלהכון
 hu הוא

 the God e·lah אלה
 of gods e·la·heen אלהין

 and Lord u·ma·re ומרא
 of kings mal·kheen מלכין

 the Revealer ve·ga·leh וגלה



 of Mysteries ra·zeen רזין
 since dee די

 you were able ye·khe·le·ta יכלת
 to reveal le·mig·le למגלא

 mystery ” ra·zah רזה
 this de·nah דנה

 Then e·da·yin אדין Daniel 2:48

 the king mal·ka מלכא
 Daniel le·da·nee·yel לדניאל

 promoted rab·bee רבי
 gifts u·mat·te·nan ומתנן

 generous rav·re·van רברבן
 many sag·gee·an שגיאן

 and gave ye·hav יהב
 him leh לה

 He made him ruler ve·hash·le·teh והשלטה
 over al על

 the entire kal כל
 province me·dee·nat מדינת

 of Babylon ba·vel בבל
 and chief ve·rav ורב

 administrator sig·neen סגנין
 over al על

 all kal כל
 the wise men chak·kee·me חכימי

 of Babylon va·vel בבל
 And at Daniel’s ve·da·nee·yel ודניאל Daniel 2:49



 request be·a בעא
 min מן

 the king mal·ka מלכא
 appointed u·man·nee ומני

 to al על
 manage a·vee·de·ta עבידתא

 dee די
 the province me·dee·nat מדינת

 of Babylon ba·vel בבל
 Shadrach le·shad·rakh לשדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו

 while Daniel ve·da·nee·yel ודניאל
 court bit·ra בתרע

 remained in the king’s mal·ka מלכאפ
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר Daniel 3:1

 King mal·ka מלכא
 made a·vad עבד

 statue tse·lem צלם
 dee די

 a golden de·hav דהב
 high ru·meh רומה

 cubits am·meen אמין
 sixty shit·teen שתין
 wide pe·ta·yeh פתיה

 cubits am·meen אמין



 and six shit שת
 and he set it up a·qee·meh אקימה

 on the plain be·viq·at בבקעת
 of Dura du·ra דורא

 in the province bim·dee·nat במדינת
 of Babylon ba·vel בבל

 Nebuchadnezzar u·ne·vu·khad·nets·tsar ונבוכדנצר Daniel 3:2

 Then King mal·ka מלכא
 sent she·lach שלח

 word to assemble le·mikh·nash למכנש
 the satraps 

la·a·chash·dar·pe·nay·y
a

לאחשדרפניא

 prefects sig·nay·ya סגניא
 governors u·pha·cha·va·ta ופחותא

 advisers a·dar·ga·ze·ray·ya אדרגזריא
 treasurers ge·da·ve·ray·ya גדבריא

 judges de·ta·ve·ray·ya דתבריא
 magistrates tiph·ta·ye תפתיא

 and all the other ve·khol וכל
 officials shil·to·ne שלטני

 of the provinces me·dee·na·ta מדינתא
 to attend le·me·te למתא

 the dedication la·cha·nuk·kat לחנכת
 of the statue tsal·ma צלמא

 dee די
 had set up ha·qem הקים

 ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 [he] mal·ka מלכא



 So be·da·yin באדין Daniel 3:3

 assembled mit·kan·ne·sheen מתכנשין
 the satraps a·chash·dar·pe·nay·ya אחשדרפניא

 prefects sig·nay·ya סגניא
 governors u·pha·cha·va·ta ופחותא

 advisers a·dar·ga·ze·ray·ya אדרגזריא
 treasurers ge·da·ve·ray·ya גדבריא

 judges de·ta·ve·ray·ya דתבריא
 magistrates tiph·ta·ye תפתיא

 and all ve·khol וכל
 the rulers shil·to·ne שלטני

 of the provinces me·dee·na·ta מדינתא
 for the dedication la·cha·nuk·kat לחנכת

 of the statue tsal·ma צלמא
 that dee די

 had set up ha·qem הקים
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר

 King mal·ka מלכא
 and they stood ve·qa·ʾa·mīn וקאמין

 before la·qo·vel לקבל
 [it] tsal·ma צלמא

 dee די
 ha·qem הקים
 ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר

 Then the herald ve·kha·ro·w·za וכרוזא Daniel 3:4

 proclaimed qa·re קרא
 loudly ve·cha·yil בחיל



 le·kho·wn לכון
 [this is what] you are 

commanded : 
a·me·reen אמרין

 “ O people am·may·ya עממיא
 of [every] nation um·may·ya אמיא

 and language ve·lish·sha·nay·ya ולשניא
 As soon as be·id·da·na בעדנא Daniel 3:5

 dee די
 you hear tish·me·un תשמעון

 the sound qal קל
 of the horn qar·na קרנא

 flute mash·ro·w·qee·ta משרוקיתא
 zither qī·ta·ros קיתרוס

 lyre sab·be·kha סבכא
 harp pe·san·te·reen פסנתרין

 pipes su·me·po·ne·yah סומפניה
 and all ve·khol וכל

 kinds ze·ne זני
 of music ze·ma·ra זמרא

 you must fall down tip·pe·lun תפלון
 and worship ve·tis·ge·dun ותסגדון

 statue that le·tse·lem לצלם
 the golden da·ha·va דהבא

 dee די
 has set up ha·qem הקים

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 King mal·ka מלכא

 And whoever u·man ומן Daniel 3:6



 dee די
 does not la לא
 fall down yip·pel יפל

 and worship ve·yis·gud ויסגד
 bah בה

 will immediately sha·a·ta שעתא
 be thrown yit·re·me יתרמא

 into le·go·w לגוא
 furnace ” at·tun אתון

 fiery nu·ra נורא
 the blazing ya·qid·ta יקדתא

kal כל Daniel 3:7

qo·vel קבל
 Therefore de·nah דנה

 beh בה
zim·na זמנא

 as soon as ke·dee כדי
 heard sha·me·een שמעין

 all kal כל
 the people am·may·ya עממיא
 the sound qal קל

 of the horn qar·na קרנא
 flute mash·ro·w·qee·ta משרוקיתא

 zither qī·ta·ros קיתרס
 lyre sab·be·kha שבכא

 harp pe·san·te·reen פסנטרין
 and all ve·khol וכל



 kinds ze·ne זני
 of music ze·ma·ra זמרא

 would fall down na·phe·leen נפלין
 of every kal כל

 the people am·may·ya עממיא
 nation u·may·ya אמיא

 and language ve·lish·sha·nay·ya ולשניא
 and worship sa·ge·deen סגדין

 statue le·tse·lem לצלם
 the golden da·ha·va דהבא

 that dee די
 had set up ha·qem הקים

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 King mal·ka מלכא

 - kal כל Daniel 3:8

 - qo·vel קבל
 At this time de·nah דנה

 beh בה
 zim·na זמנא

 came forward qe·ri·vu קרבו
 guv·reen גברין

 some astrologers kas·da·een כשדאין
 and maliciously va·a·kha·lu ואכלו

 accused qar·tse·ho·wn קרציהון
 dee די

 the Jews ye·hu·da·ye יהודיא
 saying a·no ענו Daniel 3:9



 ve·a·me·reen ואמרין
 Nebuchadnezzar lin·vu·khad·nets·tsar לנבוכדנצר

 to King mal·ka מלכא
 “ O king mal·ka מלכא

 forever ! le·a·le·meen לעלמין
 may you live che·yee חיי

 You ʾan·tah אנתה Daniel 3:10

 O king mal·ka מלכא
 have issued sa·me·ta שמת

 a decree te·em טעם
 that dee די

 everyone khal כל
 e·nash אנש

 who dee די
 hears yish·ma ישמע

 the sound qal קל
 of the horn qar·na קרנא

 flute mash·ro·qee·ta משרקיתא
 zither qī·ta·ros קיתרס

 lyre sab·be·kha שבכא
 harp phe·san·te·reen פסנתרין

 pipes ve·sī·po·ne·yah וסיפניה
 and all ve·khol וכל

 kinds ze·ne זני
 of music ze·ma·ra זמרא

 must fall down yip·pel יפל
 and worship ve·yis·gud ויסגד



 statue le·tse·lem לצלם
 the golden da·ha·va דהבא

 and that whoever u·man ומן Daniel 3:11

 dee די
 does not la לא
 fall down yip·pel יפל

 and worship ve·yis·gud ויסגד
 will be thrown yit·re·me יתרמא

 into le·go·w לגוא
 furnace at·tun אתון

 fiery nu·ra נורא
 the blazing ya·qid·ta יקדתא

 But there are ee·tay איתי Daniel 3:12

 some guv·reen גברין
 Jews ye·hu·da·yin יהודאין

 dee די
 you have appointed man·nee·ta מנית

 ya·te·ho·wn יתהון
 to manage al על

 a·vee·dat עבידת
 the province me·dee·nat מדינת

 of Babylon — ba·vel בבל
 Shadrach shad·rakh שדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego — ne·go נגו

 guv·ray·ya גבריא



 [who] il·lekh אלך
 have ignored la לא

 sa·mu שמו
 ʿa·la·yikh עליך

 O king mal·ka מלכא
 you te·em טעם

 your gods lē·la·ha·yikh לאלהיך
 and have refused to la לא

 serve pha·le·cheen פלחין
 statue u·le·tse·lem ולצלם

 the golden da·ha·va דהבא
 - dee די

 you have set up ha·qe·me·ta הקימת
 - ” la לא

 or worship sa·ge·deen סגדיןס
 Then be·da·yin באדין Daniel 3:13

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 with rage bir·gaz ברגז

 furious va·cha·mah וחמה
 summoned a·mar אמר

 le·hay·ta·yah להיתיה
 Shadrach le·shad·rakh לשדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו

 So be·da·yin באדין
 men guv·ray·ya גבריא



 these il·lekh אלך
 were brought he·ta·yu היתיו

 before qo·dam קדם
 the king mal·ka מלכא

 - a·neh ענה Daniel 3:14

 and Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבכדנצר
 said ve·a·mar ואמר

 to them le·ho·wn להון
 is it true hats·da הצדא

 “ Shadrach shad·rakh שדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו

 my gods le·la·hay לאלהי
 that you do not la לא

 ee·te·kho·wn איתיכון
 serve pa·le·cheen פלחין

 statue u·le·tse·lem ולצלם
 the golden da·ha·va דהבא

 dee די
 I have set up ? ha·qe·met הקימת

 la לא
 or worship sa·ge·deen סגדין

 Now ke·an כען Daniel 3:15

 if hen הן
 ee·te·kho·wn איתיכון

 you are ready a·tee·deen עתידין



dee די
 as soon as ve·id·da·na בעדנא

 dee די
 you hear tish·me·un תשמעון

 the sound qal קל
 of the horn qar·na קרנא

 flute mash·ro·w·qee·ta משרוקיתא
 zither qī·ta·ros קיתרס

 lyre sab·be·kha שבכא
 harp pe·san·te·reen פסנתרין

 pipes ve·su·me·po·ne·yah וסומפניה
 and all ve·khol וכל

 kinds ze·ne זני
 of music ze·ma·ra זמרא

 you must fall down tip·pe·lun תפלון
 and worship ve·tis·ge·dun ותסגדון

 the statue le·tsal·ma לצלמא
 dee די

 I have made av·det עבדת
 But if ve·hen והן

 you refuse la לא
 to worship tis·ge·dun תסגדון

 bah בה
 at once sha·a·tah שעתה

 you will be thrown tit·re·mo·wn תתרמון
 into le·go·w לגוא

 furnace at·tun אתון



 fiery nu·ra נורא
 the blazing ya·qid·ta יקדתא
 Then what u·man ומן

 will be able hu הוא
 god e·lah אלה

 - dē די
 to deliver you ye·she·ze·vin·kho·wn ישיזבנכון

 from min מן
 my hands ? ” ye·day ידי

 replied a·no ענו Daniel 3:16

 Shadrach shad·rakh שדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו

 ve·a·me·reen ואמרין
 to the king le·mal·ka למלכא

 “ O Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 have la לא

 no need chash·cheen חשחין
 we a·nach·nah אנחנה

 in al על
 this de·nah דנה

 matter pit·gam פתגם
 to answer you la·ha·ta·vu·takh להתבותך

 If hen הן Daniel 3:17

 exists ee·tay איתי
 the God e·la·ha·na אלהנא



 whom dee די
 we a·nach·na אנחנא

 serve pha·le·cheen פלחין
 then He is able ya·khil יכל

 to deliver us le·she·za·vu·ta·na לשיזבותנא
 from min מן

 furnace at·tun אתון
 fiery nu·ra נורא

 the blazing ya·qid·ta יקדתא
 and from u·min ומן

 your hand ye·dakh ידך
 O king mal·ka מלכא

 - ye·she·ziv ישיזב
 But even if ve·hen והן Daniel 3:18

 He does not la לא
 be known ye·dee·a ידיע

 let it le·he·ve להוא
 to you lakh לך
 O king mal·ka מלכא

 that dee די
 your gods lē·la·ha·yikh לאלהיך

 we will not la לא
 ʾī·tay·na איתינא

 serve pha·le·cheen פלחין
 statue u·le·tse·lem ולצלם

 the golden da·ha·va דהבא
 - dee די



 you have set up ha·qe·me·ta הקימת
 - ” la לא

 or worship nis·gud נסגדס
 At this be·da·yin באדין Daniel 3:19

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 was filled hit·me·lee התמלי
 with rage che·ma חמא

 and the expression u·tse·lem וצלם
 on his face an·po·w·hee אנפוהי

 changed ʾɛsh·tan·nu אשתנו
 toward al על

 Shadrach shad·rakh שדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו
 He gave orders a·neh ענה

 ve·a·mar ואמר
 to heat le·me·ze למזא

 the furnace le·at·tu·na לאתונא
 chad חד

 seven times shiv·ah שבעה
 hotter al על

 than dee די
 usual cha·zeh חזה

 le·me·ze·yeh למזיה
 - u·le·guv·reen ולגברין Daniel 3:20

 [some] mighty men gib·ba·re גברי



 of valor cha·yil חיל
 - dee די

 in his army ve·chay·leh בחילה
 and he commanded a·mar אמר

 to tie up le·khap·pa·tah לכפתה
 Shadrach le·shad·rakh לשדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו

 and throw them le·mir·me למרמא
 furnace le·at·tun לאתון

 fiery nu·ra נורא
 into the blazing ya·qid·ta יקדתא

 So be·da·yin באדין Daniel 3:21

 guv·ray·ya גבריא
 [they] il·lekh אלך

 were tied up ke·phi·tu כפתו
 wearing robes be·sar·ba·le·ho·wn בסרבליהון

 trousers pat·tī·shē·hon פטישיהון
 turbans ve·khar·be·la·te·ho·wn וכרבלתהון

 and other clothes u·le·vu·she·ho·wn ולבשיהון
 and they were thrown u·re·mee ורמיו

 into le·go·w לגוא
 furnace at·tun אתון

 fiery nu·ra נורא
 the blazing ya·qid·ta יקדתא

 - kal כל Daniel 3:22



 - qo·vel קבל
 de·nah דנה

 - min מן
 - dee די

 command mil·lat מלת
 The king’s mal·ka מלכא

 was so urgent mach·tse·phah מחצפה
 and the furnace ve·at·tu·na ואתונא

 hot e·zeh אזה
 so yat·tee·ra יתירא

 men guv·ray·ya גבריא
 the il·lekh אלך

 who dee די
 carried up has·si·qu הסקו
 Shadrach le·shad·rakh לשדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו

 killed qat·til קטל
 him·mo·wn המון

 flames she·vee·va שביבא
 dee די

 that the fiery nu·ra נורא
 men ve·guv·ray·ya וגבריא Daniel 3:23

 And these il·lekh אלך
 three te·lat·te·ho·wn תלתהון

 Shadrach shad·rakh שדרך



 Meshach me·shakh מישך
va·a·ved ועבד

 and Abednego ne·go נגו
 fell ne·pha·lu נפלו

 into le·go·w לגוא
 furnace at·tun אתון

 fiery nu·ra נורא
 the blazing ya·qid·ta יקדתא

 firmly bound me·khap·pe·teen מכפתיןפ
 Suddenly e·da·yin אדין Daniel 3:24

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 King mal·ka מלכא

 te·vah תוה
 jumped up ve·qam וקם

 in amazement be·hit·be·ha·lah בהתבהלה
a·neh ענה

 and asked ve·a·mar ואמר
 his advisers le·had·da·ve·ro·w·hee להדברוהי

 “ Did we not ha·la הלא
 men guv·reen גברין

 three te·la·ta תלתא
 throw re·me·na רמינא

 into le·go·w לגוא
 the fire ? ” nu·ra נורא

 firmly bound me·khap·pe·teen מכפתין
 they replied a·na·yin ענין

 ve·a·me·reen ואמרין



 le·mal·ka למלכא
 “ Certainly yats·tsee·va יציבא

 O king ” mal·ka מלכא
 a·neh ענה Daniel 3:25

 he exclaimed ve·a·mar ואמר
 “ Look ! ” ha הא

 “ I a·nah אנה
 see cha·zeh חזה

 men guv·reen גברין
 four ar·be·ah ארבעה

 unbound she·ra·yin שרין
 walking around mah·le·kheen מהלכין

 in be·go·w בגוא
 the fire — nu·ra נורא

 and unharmed va·cha·val וחבל
 la לא
 ee·tay איתי
 be·ho·wn בהון

 looks ve·re·veh ורוה
 dee די

 and the fourth re·vī·ʿa·ya רביעיא
 like da·meh דמה

 a son le·var לבר
 of the gods ! ” e·la·heen אלהיןס

 Then be·da·yin באדין Daniel 3:26

 approached qe·rev קרב
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר



 the door lit·ra לתרע
 furnace at·tun אתון

 fiery nu·ra נורא
 of the blazing ya·qid·ta יקדתא

 a·neh ענה
 and called out ve·a·mar ואמר

 “ Shadrach shad·rakh שדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו

 servants av·do·w·hee עבדוהי
 dee די

 God e·la·ha אלהא
 of the Most High ʿil·la·ya עליא

 come out ! ” pu·qu פקו
 ve·e·to ואתו

 So be·da·yin באדין
 came out na·phe·qeen נפקין
 Shadrach shad·rakh שדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו

 of min מן
 go·w גוא

 the fire nu·ra נורא
 had gathered around u·mit·kan·ne·sheen ומתכנשין Daniel 3:27

 and when the satraps a·chash·dar·pe·nay·ya אחשדרפניא



 prefects sig·nay·ya סגניא
 governors u·pha·cha·va·ta ופחותא

 advisers ve·had·da·ve·re והדברי
 and royal mal·ka מלכא
 they saw cha·za·yin חזין

 men le·guv·ray·ya לגבריא
 of these il·lekh אלך

 dee די
 had no la לא

 effect she·let שלט
 that the fire nu·ra נורא

 on the bodies be·gesh·me·ho·wn בגשמהון
 a hair u·se·ar ושער

 of their heads re·she·ho·wn ראשהון
 Not la לא

 was singed hit·cha·rakh התחרך
 their robes ve·sa·re·ba·le·ho·wn וסרבליהון

 were unaffected la לא
 she·no שנו

 smell ve·re·ach וריח
 of fire nur נור

 and there was no la לא
 a·dat עדת

 on them be·ho·wn בהון
 declared a·neh ענה Daniel 3:28

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 ve·a·mar ואמר



 “ Blessed be·reekh בריך
 be the God e·la·ha·ho·wn אלההון

 of dee די
 Shadrach shad·rakh שדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו

 who dee די
 who has sent she·lach שלח

 His angel mal·a·kheh מלאכה
 and delivered ve·she·ziv ושיזב

 His servants le·av·do·w·hee לעבדוהי
 dee די

 trusted hit·re·chi·tsu התרחצו
 in Him a·lo·w·hee עלוהי

 command u·mil·lat ומלת
 the king’s mal·ka מלכא

 They violated shan·nee שניו
 vee·ha·vu ויהבו

 and risked their lives gɛsh·mē·hon גשמיהון
 dee די
 la לא

 rather than serve yiph·le·chun יפלחון
 ve·la ולא

 or worship yis·ge·dun יסגדון
 any le·khal לכל
 god e·lah אלה



 except la·hen להן
 their own God le·la·ha·ho·wn לאלההון

 Therefore I u·min·nee ומני Daniel 3:29

 decree seem שים
 te·em טעם

 that dee די
 of any khal כל

 the people am עם
 nation um·mah אמה

 or language ve·lish·shan ולשן
 who dee די
 say ye·mar יאמר

 anything offensive shē·lah שלה
 against al על

 the God e·la·ha·ho·wn אלההון
 of dee די

 Shadrach shad·rakh שדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go·w נגוא

 into pieces had·da·meen הדמין
 will be cut yit·a·ved יתעבד

 and their houses u·vay·teh וביתה
 to rubble ne·va·lee נולי
 reduced yish·taw·veh ישתוה

 kal כל
 For qo·vel קבל



 dee די
 no la לא

 there is ee·tay איתי
 god e·lah אלה

 other a·cho·ran אחרן
 who dee די
 can yik·kul יכל

 deliver le·hats·tsa·lah להצלה
 in this way ” kid·nah כדנה

 Then be·da·yin באדין Daniel 3:30

 the king mal·ka מלכא
 promoted hats·lach הצלח
 Shadrach le·shad·rakh לשדרך
 Meshach me·shakh מישך

va·a·ved ועבד
 and Abednego ne·go נגו
 in the province bim·dee·nat במדינת

 of Babylon ba·vel בבלפ
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר Daniel 4:1

 King mal·ka מלכא
 of every le·khal לכל

 To the people am·may·ya עממיא
 nation u·may·ya אמיא

 and language ve·lish·sha·nay·ya ולשניא
 who dee די

 dwell da·ʾa·rīn דארין
 in all be·khal בכל



 the earth : ar·a ארעא
 May your prosperity she·la·me·kho·wn שלמכון

 be multiplied yis·ge ישגא
 the signs a·tay·ya אתיא Daniel 4:2

 and wonders ve·tim·hay·ya ותמהיא
 that dee די

 has performed a·vad עבד
 for me im·mee עמי

 God e·la·ha אלהא
 the Most High ʿil·la·ya עליא

 I am pleased she·phar שפר
 qa·da·may קדמי

 to declare le·ha·cha·va·yah להחויה
 [are] His signs a·to·w·hee אתוהי Daniel 4:3

 How ke·mah כמה
 great rav·re·veen רברבין

 His wonders ! ve·tim·ho·w·hee ותמהוהי
 how ke·mah כמה

 mighty taq·qee·pheen תקיפין
 His kingdom mal·khu·teh מלכותה

 kingdom mal·khut מלכות
 is an eternal a·lam עלם

 His dominion endures ve·sha·le·ta·neh ושלטנה
 from im עם

 generation dar דר
 to generation ve·dar ודר

 I a·nah אנה Daniel 4:4



 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 at ease she·leh שלה

 was ha·vet הוית
 in my house be·ve·tee בביתי

 and flourishing ve·ra·nan ורענן
 in my palace be·he·khe·lee בהיכלי

 a dream che·lem חלם Daniel 4:5

 I had cha·zet חזית
 and it frightened me vee·da·cha·lin·na·nee וידחלנני

 the images ve·har·ho·reen והרהרין
 while in al על
 my bed mish·ke·vee משכבי

 and visions ve·chez·ve וחזוי
 in my mind re·shee ראשי

 alarmed me ye·va·ha·lun·na·nee יבהלנני
 So u·min·nee ומני Daniel 4:6

 I issued seem שים
 a decree te·em טעם

 be brought le·han·a·lah להנעלה
 before me qa·da·may קדמי

 that all le·khol לכל
 the wise men chak·kee·me חכימי

 of Babylon va·vel בבל
 to dee די

 interpret phe·shar פשר
 the dream chel·ma חלמא

 for me ye·ho·wd·un·na·nee יהודענני



 When be·da·yin באדין Daniel 4:7

 came in ʿa·la·līn עללין
 the magicians char·tu·may·ya חרטמיא

 enchanters a·she·phay·ya אשפיא
 astrologers kas·da·yē כשדיא

 and diviners ve·ga·ze·ray·ya וגזריא
 the dream ve·chel·ma וחלמא
 told them a·mar אמר

 I a·nah אנה
 qo·da·me·ho·wn קדמיהון

 interpret it u·phish·reh ופשרה
 and they could not la לא

 me·ho·wd·een מהודעין
 for me lee לי
 But at ve·ad ועד Daniel 4:8

 last a·cho·ren אחרין
 came al על

 into my presence qa·da·may קדמי
 Daniel da·nee·yel דניאל

 ( whose dee די
 name is she·meh שמה

 Belteshazzar be·le·te·shats·tsar בלטשאצר
 after the name ke·shum כשם

 of my god e·la·hee אלהי
 and in whom ve·dee ודי
 [is] the spirit ru·ach רוח

 gods e·la·heen אלהין



 of the holy qad·dee·sheen קדישין
 - ) beh בה

 the dream ve·chel·ma וחלמא
 : qa·da·mo·w·hee קדמוהי

 And I told him am·ret אמרת
 “ O Belteshazzar be·le·te·shats·tsar בלטשאצר Daniel 4:9

 chief rav רב
 of the magicians char·tu·may·ya חרטמיא

 - dee די
 I a·nah אנה

 know yid·et ידעת
 that dee די

 the spirit ru·ach רוח
 gods e·la·heen אלהין

 of the holy qad·dee·sheen קדישין
 [is] in you bakh בך

 and that ve·khal וכל
 mystery raz רז

 no la לא
 baffles a·nes אנס

 you lakh לך
 the visions chez·ve חזוי

 in my dream chel·mee חלמי
 - dee די

 I saw cha·zet חזית
 and their 

interpretation 
u·phish·reh ופשרה

 [So] explain to me e·mar אמר



 In these visions ve·chez·ve וחזוי Daniel 4:10

 of my mind re·shee ראשי
 as I was lying al על

 in bed mish·ke·vee משכבי
 I saw this cha·zeh חזה

 come to pass : ha·vet הוית
 There was va·a·lu ואלו

 a tree ee·lan אילן
 in the midst be·go·w בגוא
 of the land ar·a ארעא

 and its height ve·ru·meh ורומה
 was great sag·gee שגיא

 grew large re·vah רבה Daniel 4:11

 The tree ee·la·na אילנא
 and strong u·te·qiph ותקף

 its top ve·ru·meh ורומה
 reached yim·te ימטא
 the sky lish·may·ya לשמיא

 and it was visible va·cha·zo·w·teh וחזותה
 to the ends le·so·wph לסוף

 kal כל
 of the earth ar·a ארעא

 Its leaves a·phe·yeh עפיה Daniel 4:12

 were beautiful shap·peer שפיר
 its fruit ve·in·beh ואנבה

 was abundant sag·gee שגיא
 was food u·ma·zo·wn ומזון



 for all le·khol·la לכלא
 and upon it veh בה

 Under it te·cho·to·w·hee תחתוהי
 found shelter tat·lel תטלל

 the beasts che·vat חיות
 of the field ba·ra ברא

 in its branches u·ve·an·pho·w·hee ובענפוהי
 nested ye·du·run ידרון

 the birds tsip·pa·re צפרי
 of the air she·may·ya שמיא

 and from it u·min·neh ומנה
 was fed yit·te·zeen יתזין

 every kal כל
 creature bis·ra בשרא

 I also saw cha·zeh חזה Daniel 4:13

 ha·vet הוית
 in the visions be·chez·ve בחזוי

 of my mind re·shee ראשי
 As I lay al על

 on my bed mish·ke·vee משכבי
 va·a·lu ואלו

 a watcher eer עיר
 a holy one ve·qad·deesh וקדיש

 from min מן
 heaven she·may·ya שמיא

 coming down na·chit נחת
 He called out qa·re קרא Daniel 4:14



 in a loud voice ve·cha·yil בחיל
 ve·khen וכן

 : a·mar אמר
 ‘ Cut down god·du גדו

 the tree ee·la·na אילנא
 and chop off ve·qats·tsi·tsu וקצצו
 its branches an·pho·w·hee ענפוהי

 strip off at·ta·ru אתרו
 its leaves a·phe·yeh עפיה

 and scatter u·vad·da·ru ובדרו
 its fruit in·beh אנבה

 flee te·nud תנד
 Let the beasts che·ve·ta חיותא

 from min מן
 under it tach·to·w·hee תחתוהי

 and the birds ve·tsip·pe·ray·ya וצפריא
 from min מן

 its branches an·pho·w·hee ענפוהי
 But be·ram ברם Daniel 4:15

 the stump iq·qar עקר
 with its roots sha·re·sho·w·hee שרשוהי
 in the ground be·ar·a בארעא

 leave she·vu·qu שבקו
 and a band u·ve·e·sur ובאסור

 of dee די
 iron phar·zel פרזל

 and bronze around it u·ne·chash ונחש



 in the tender grass be·dit·a בדתאא
 of dee די

 the field va·ra ברא
 with the dew u·ve·tal ובטל

 of heaven she·may·ya שמיא
 Let him be drenched yits·tab·ba יצטבע

 with ve·im ועם
 the beasts che·ve·ta חיותא
 and graze cha·la·qeh חלקה

 on the grass ba·a·sav בעשב
 of the earth ar·a ארעא
 Let his mind liv·veh לבבה Daniel 4:16

 from min מן
 that of a man ʾɛ·̆no·sha אנושא

 be changed ye·shan·no·wn ישנון
 the mind u·le·vav ולבב

 of a beast che·vah חיוה
 and let him be given yit·ye·hiv יתיהב

 leh לה
 till seven ve·shiv·ah ושבעה

 times id·da·neen עדנין
 pass him yach·le·phun יחלפון

 by a·lo·w·hee עלוהי
 is the decree big·ze·rat בגזרת Daniel 4:17

 of the watchers ee·reen עירין
 This decision pit·ga·ma פתגמא

 declared u·me·mar ומאמר



 by the holy ones qad·dee·sheen קדישין
 the verdict she·e·le·ta שאלתא

 so that ad עד
 div·rat דברת
 dee די

 will know yin·de·un ינדעון
 the living chay·yay·ya חייא

 that dee די
 rules shal·leet שליט

 the Most High ʿil·la·ya עליא
 over the kingdom be·mal·khut במלכות

 of mankind ʾɛ·̆no·sha אנושא
 to whom u·le·man ולמן

 dee די
 He wishes yits·be יצבא

 and gives it yit·te·nin·nah יתננה
 the lowliest u·she·phal ושפל

 of men ’ a·na·sheem אנשים
 setting ye·qeem יקים
 over it ʿa·lay·yah עליה

 This de·nah דנה Daniel 4:18

 is the dream chel·ma חלמא
 saw cha·zet חזית

 that I a·nah אנה
 King mal·ka מלכא

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 Now ve·ʾan·tah ואנתה



 Belteshazzar be·le·te·shats·tsar בלטשאצר
 the interpretation pish·re פשרא

 tell me e·mar אמר
 kal כל

 because qo·vel קבל
 dee די
 kal כל

 of the wise men chak·kee·me חכימי
 of my kingdom mal·khu·tee מלכותי

 none la לא
 can ya·khe·leen יכלין

 interpret it pish·ra פשרא
 for me le·ho·w·da·u·ta·nee להודעתני

 But you ve·ʾan·tah ואנתה
 [are] able ka·hel כהל

 because dee די
 the spirit ru·ach רוח

 gods e·la·heen אלהין
 of the holy qad·dee·sheen קדישין

 [is] in you ” bakh בך
 For e·da·yin אדין Daniel 4:19

 Daniel da·nee·yel דניאל
 who dee די

 was also known as she·meh שמה
 Belteshazzar be·le·te·shats·tsar בלטשאצר

 was perplexed esh·to·w·mam אשתומם
 time ke·sha·ah כשעה



 a cha·dah חדה
 and his thoughts ve·ra·yo·no·hee ורעינהי

 alarmed him ye·va·ha·lun·neh יבהלנה
 said a·neh ענה

 So the king mal·ka מלכא
 ve·a·mar ואמר

 “ Belteshazzar be·le·te·shats·tsar בלטשאצר
 let the dream chel·ma חלמא

 or its interpretation u·phish·re ופשרא
 do not al אל

 alarm you ” ye·va·ha·lakh יבהלך
 replied a·neh ענה

 Belteshazzar ve·le·te·shats·tsar בלטשאצר
 ve·a·mar ואמר

 “ My lord ” ma·re·ʾī מראי
 “ may the dream chel·ma חלמא

 apply to those who 
hate you 

le·sa·ne·ʾa·yikh לשנאיך
 and its interpretation u·phish·reh ופשרה

 to your enemies ! le·ʿa·ra·yikh לעריך
 The tree ee·la·na אילנא Daniel 4:20

 dee די
 you saw cha·zay·ta חזית

 that dee די
 grew large re·vah רבה
 and strong u·te·qiph ותקף
 whose top ve·ru·meh ורומה

 reached yim·te ימטא



 the sky lish·may·ya לשמיא
 and was visible va·cha·zo·w·teh וחזותה

 to all le·khal לכל
 the earth ar·a ארעא

 whose foliage ve·a·phe·yeh ועפיה Daniel 4:21

 was beautiful shap·peer שפיר
 and whose fruit ve·in·beh ואנבה
 [was] abundant sag·gee שגיא
 providing food u·ma·zo·wn ומזון

 for all le·khol·la לכלא
 veh בה

 under which te·cho·to·w·hee תחתוהי
 lived te·dur תדור

 the beasts che·vat חיות
 of the field ba·ra ברא

 and in whose branches u·ve·an·pho·w·hee ובענפוהי
 nested — yish·ke·nan ישכנן
 the birds tsip·pa·re צפרי
 of the air she·may·ya שמיא

 you ʾan·tah אנתה Daniel 4:22

 are [that tree] ! hu הוא
 O king mal·ka מלכא

 dee די
 For you have become 

great 
re·vayt רבית

 and strong u·te·qe·phet ותקפת
 your greatness u·re·vu·takh ורבותך

 has grown re·vat רבת



 to reach u·me·tat ומטת
 the sky lish·may·ya לשמיא

 and your dominion ve·sha·le·ta·nakh ושלטנך
 extends to the ends le·so·wph לסוף

 of the earth ar·a ארעא
 And ve·dee ודי Daniel 4:23

 saw cha·zah חזה
 you, O king mal·ka מלכא

 a watcher eer עיר
 a holy one ve·qad·deesh וקדיש

 coming down na·chit נחת
 from min מן

 heaven she·may·ya שמיא
 and saying : ve·a·mar ואמר
 ‘ Cut down god·du גדו

 the tree ee·la·na אילנא
 and destroy it ve·chab·be·lu·hee וחבלוהי

 but be·ram ברם
 the stump iq·qar עקר

 with its roots sha·re·sho·w·hee שרשוהי
 in the ground be·ar·a בארעא

 leave she·vu·qu שבקו
 and a band u·ve·e·sur ובאסור

 of dee די
 iron phar·zel פרזל

 and bronze [around it] u·ne·chash ונחש
 in the tender grass be·dit·a בדתאא



 of dee די
 the field va·ra ברא

 with the dew u·ve·tal ובטל
 of heaven she·may·ya שמיא

 Let him be drenched yits·tab·ba יצטבע
 with ve·im ועם

 the beasts che·vat חיות
 of the field ba·ra ברא

 and graze cha·la·qeh חלקה
 till ad עד

 dee די
 seven shiv·ah שבעה
 times id·da·neen עדנין

 pass him yach·le·phun יחלפון
 by ’ a·lo·w·hee עלוהי
 This de·nah דנה Daniel 4:24

 is the interpretation phish·ra פשרא
 O king mal·ka מלכא

 and this is the decree u·ge·ze·rat וגזרת
 that the Most High ʿil·la·ya עליא

 hee היא
 - dee די

 has issued me·tat מטת
 against al על
 my lord mar·ʾī מראי

 the king : mal·ka מלכא
 ve·lakh ולך Daniel 4:25



 You will be driven 
away 

ta·re·deen טרדין
 from min מן

 mankind a·na·sha אנשא
 with ve·im ועם

 the beasts che·vat חיות
 of the field ba·ra ברא

 will be le·he·veh להוה
 and your dwelling me·do·rakh מדרך

 grass ve·is·ba ועשבא
 like an ox khe·to·w·reen כתורין

 lakh לך
 You will feed on ye·ta·a·mun יטעמון

 with the dew u·mit·tal ומטל
 of heaven she·may·ya שמיא

 lakh לך
 and be drenched me·tsab·be·een מצבעין

 and seven ve·shiv·ah ושבעה
 times id·da·neen עדנין

 shall pass yach·le·phun יחלפון
 you by ʿa·laykh עליך

 until ad עד
 dee די

 you acknowledge tin·da תנדע
 that dee די

 rules shal·leet שליט
 the Most High ʿil·lay·ʾa עליא

 over the kingdom be·mal·khut במלכות



 of mankind a·na·sha אנשא
 to whom u·le·man ולמן

 dee די
 He wishes yits·be יצבא

 and gives it yit·te·nin·nah יתננה
 As for ve·dee ודי Daniel 4:26

 the command a·ma·ru אמרו
 to leave le·mish·baq למשבק

 the stump iq·qar עקר
 with its roots sha·re·sho·w·hee שרשוהי

 of dee די
 the tree ee·la·na אילנא

 your kingdom mal·khu·takh מלכותך
 lakh לך

 will be restored qay·ya·mah קימה
 to you min מן

 as soon as dee די
 you acknowledge tin·da תנדע

 that dee די
 rules shal·li·tin שלטן

 Heaven she·may·ya שמיא
 Therefore la·hen להן Daniel 4:27

 O king mal·ka מלכא
 may my advice mil·kee מלכי

 be pleasing yish·par ישפר
 to you ʿa·la·yikh עליך

 from your sins va·cha·ta·yakh וחטיך



 by doing what is right be·tsid·qah בצדקה
 Break away phe·ruq פרק

 and from your 
iniquities 

va·a·va·ya·takh ועויתך
 by showing mercy be·mi·chan במחן
 to the oppressed a·na·yin ענין

 Perhaps hen הן
 there will be te·he·ve תהוא
 an extension ar·khah ארכה

 of your prosperity ” lish·le·ve·takh לשלותך
 All kol·la כלא Daniel 4:28

 this happened me·ta מטא
 to al על

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 King mal·ka מלכאפ
 later liq·tsat לקצת Daniel 4:29

 months yar·cheen ירחין
 Twelve te·re תרי

 a·sar עשר
 on al על

 the roof of the royal 
palace 

he·khal היכל
 mal·khu·ta מלכותא

 of dee די
 Babylon va·vel בבל
 walking me·hal·lekh מהלך

 as he was ha·vah הוה
 exclaimed a·neh ענה Daniel 4:30



 the king mal·ka מלכא
 ve·a·mar ואמר

 not ha·la הלא
 “ Is this da דא

 hee היא
 Babylon ba·vel בבל

 the Great rab·be·ta רבתא
 which dee די

 I myself a·nah אנה
 have built ve·nay·tah בניתה
 residence le·vet לבית
 as a royal mal·khu מלכו

 by the might bit·qaph בתקף
 of my power chis·nee חסני

 and for the glory ve·lee·qar וליקר
 of my majesty ? ” had·ree הדרי

 were still o·wd עוד Daniel 4:31

 While the words mil·le·ta מלתא
 mouth be·phum בפם

 in the king’s mal·ka מלכא
 a voice qal קל

 from min מן
 heaven : she·may·ya שמיא

 came ne·phal נפל
 to you lakh לך

 “ It is decreed a·me·reen אמרין
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר



 King mal·ka מלכא
 that the kingdom mal·khu·tah מלכותה

 has departed a·dat עדת
 from you min·nakh מנך

 from u·min ומן Daniel 4:32

 mankind a·na·sha אנשא
 lakh לך

 You will be driven 
away 

ta·re·deen טרדין
 with ve·im ועם

 the beasts che·vat חיות
 of the field ba·ra ברא

 to live me·do·rakh מדרך
 grass is·ba עשבא

 like an ox khe·to·w·reen כתורין
 lakh לך

 and you will feed on ye·ta·a·mun יטעמון
 And seven ve·shiv·ah ושבעה

 times id·da·neen עדנין
 will pass yach·le·phun יחלפון

 you by ʿi·la·yikh עליך
 until ad עד

 dee די
 you acknowledge tin·da תנדע

 that dee די
 rules shal·leet שליט

 the Most High ʿil·lay·ʾa עליא
 over the kingdom be·mal·khut במלכות



 of mankind a·na·sha אנשא
 to whom u·le·man ולמן

 dee די
 He wishes ” yits·be יצבא
 and gives it yit·te·nin·nah יתננה

 At that bah בה Daniel 4:33

 moment sha·a·ta שעתא
 the sentence mil·le·ta מלתא
 was fulfilled sa·phat ספת

 against al על
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר

 from u·min ומן
 mankind a·na·sha אנשא

 He was driven away te·reed טריד
 grass ve·is·ba ועשבא

 like an ox khe·to·w·reen כתורין
 He ate ye·khul יאכל

 with the dew u·mit·tal ומטל
 of heaven she·may·ya שמיא

 and his body gish·meh גשמה
 was drenched yits·tab·ba יצטבע

 until ad עד
 dee די

 his hair sa·reh שערה
 like [the feathers of] 

an eagle 
ke·nish·reen כנשרין

 grew re·vah רבה
 and his nails ve·tiph·ro·w·hee וטפרוהי



 like [the claws of] a 
bird 

khe·tsip·pe·reen כצפרין
 But at the end ve·liq·tsat ולקצת Daniel 4:34

 of those days yo·w·may·yah יומיה
 I a·nah אנה

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר
 looked up ay·nay עיני
 to heaven lish·may·ya לשמיא

 nit·let נטלת
 and my sanity u·man·de·ee ומנדעי

 to me a·lay עלי
 was restored ye·tuv יתוב

 the Most High u·le·ʿil·la·ya ולעליא
 Then I praised ba·re·khet ברכת
 Him who lives u·le·chay ולחי

 forever : a·le·ma עלמא
 and I honored shab·be·chet שבחת

 and glorified ve·had·de·ret והדרת
 dee די

 “ For His dominion sha·le·ta·neh שלטנה
 dominion sha·le·tan שלטן

 is an everlasting a·lam עלם
 and His kingdom u·mal·khu·teh ומלכותה

 endures from im עם
 generation dar דר

 to generation ve·dar ודר
 All ve·khal וכל Daniel 4:35

 the peoples da·ʾa·rē דארי



 of the earth ar·a ארעא
 as nothing ke·lah כלה

 are counted cha·shee·veen חשיבין
 as He pleases u·khe·mits·be·yeh וכמצביה
 and He does a·ved עבד

 with the army be·chel בחיל
 of heaven she·may·ya שמיא

 and the peoples ve·da·ʾa·rē ודארי
 of the earth ar·a ארעא

 no ve·la ולא
 There is ee·tay איתי

 one who dee די
 can restrain ye·ma·che ימחא

 His hand vee·deh בידה
 or say ve·ye·mar ויאמר

 to Him leh לה
 ‘ What mah מה

 have You done ? ’” a·vadt עבדת
 At beh בה Daniel 4:36

 the same time zim·na זמנא
 my sanity man·de·ee מנדעי

 was restored ye·tuv יתוב
 - a·lay עלי

 for the glory ve·lee·qar וליקר
 of my kingdom mal·khu·tee מלכותי

 my honor had·ree הדרי
 and splendor ve·zi·vee וזוי



 returned ye·tuv יתוב
 to me a·lay עלי

 ve·lee ולי
 My advisers had·da·ve·ray הדברי
 and nobles ve·rav·re·va·nay ורברבני

 sought me out ye·va·o·wn יבעון
 to ve·al ועל

 my throne mal·khu·tee מלכותי
 and I was restored ha·te·qe·nat התקנת

 greatness u·re·vu ורבו
 and surpassing yat·tee·rah יתירה

 was added hu·se·phat הוספת
 to me lee לי

 Now ke·an כען Daniel 4:37

 I a·nah אנה
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר

 praise me·shab·bach משבח
 and exalt u·me·ro·w·mem ומרומם

 and glorify u·me·had·dar ומהדר
 the King le·me·lekh למלך

 of heaven she·may·ya שמיא
 for dee די
 all khal כל

 His works ma·a·va·do·w·hee מעבדוהי
 are true qe·shot קשט

 and all His ways ve·o·re·cha·teh וארחתה
 are just deen דין



 those ve·dee ודי
 who walk mah·le·kheen מהלכין

 in pride be·ge·vah בגוה
 And He is able ya·khil יכל

 to humble le·hash·pa·lah להשפלהפ
 King Belshazzar be·le·shats·tsar בלשאצר Daniel 5:1

 [Later,] mal·ka מלכא
 held a·vad עבד

 feast le·chem לחם
 a great rav רב

 of his nobles le·rav·re·va·no·w·hee לרברבנוהי
 for a thousand a·laph אלף

 with ve·la·qo·vel ולקבל
 them al·pa אלפא
 wine cham·ra חמרא

 and he drank sha·teh שתה
 Belshazzar be·le·shats·tsar בלשאצר Daniel 5:2

 gave orders a·mar אמר
 bit·em בטעם

 Under the influence of 
the wine 

cham·ra חמרא
 to bring le·hay·ta·yah להיתיה
 vessels le·ma·ne למאני

 in the gold da·ha·va דהבא
 and silver ve·khas·pa וכספא

 that dee די
 had taken han·peq הנפק

 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבוכדנצר



 his father a·vu·hee אבוהי
 from min מן

 the temple he·khe·la היכלא
 dee די

 in Jerusalem vee·ru·she·lem בירושלם
 could drink ve·yish·to·wn וישתון
 from them be·ho·wn בהון

 so that the king mal·ka מלכא
 along with his nobles ve·rav·re·va·no·w·hee ורברבנוהי

 his wives she·ge·la·teh שגלתה
 and his concubines u·le·che·na·teh ולחנתה

 Thus be·da·yin באדין Daniel 5:3

 they brought in hay·tee היתיו
 vessels ma·ne מאני

 the gold da·ha·va דהבא
 that dee די

 had been taken han·pi·qu הנפקו
 from min מן

 the temple he·khe·la היכלא
 dee די

 the house vet בית
 of God e·la·ha אלהא

 dee די
 in Jerusalem vee·ru·she·lem בירושלם

 drank ve·ish·tee ואשתיו
 from them be·ho·wn בהון

 and the king mal·ka מלכא



 along with his nobles ve·rav·re·va·no·w·hee ורברבנוהי

 his wives she·ge·la·teh שגלתה
 and his concubines u·le·che·na·teh ולחנתה

 As they drank ish·tee אשתיו Daniel 5:4

 the wine cham·ra חמרא
 they praised ve·shab·ba·chu ושבחו
 [their] gods le·la·he לאלהי

 of gold da·ha·va דהבא
 and silver ve·khas·pa וכספא

 bronze ne·cha·sha נחשא
 and iron phar·ze·la פרזלא

 wood a·a אעא
 and stone ve·av·na ואבנא

 At bah בה Daniel 5:5

 that moment sha·a·tah שעתה
 appeared ne·pha·qu נפקו

 the fingers ets·be·an אצבען
 of dee די

 hand yad יד
 a human e·nash אנש

 and wrote ve·kha·te·van וכתבן
 near la·qo·vel לקבל

 the lampstand nev·rash·ta נברשתא
 on al על

 the plaster gee·ra גירא
 of dee די

 the wall khe·tal כתל



 palace he·khe·la היכלא
 in dee די

 the royal mal·ka מלכא
 As the king u·mal·ka ומלכא

 watched cha·zeh חזה
 the hand pas פס

 ye·dah ידה
 that dee די

 was writing kha·te·vah כתבה
 - e·da·yin אדין Daniel 5:6

 - mal·ka מלכא
 his face zi·yo·hee זיוהי

 grew pale she·no·w·hee שנוהי
 and his thoughts ve·ra·ʿ·yo·no·hī ורעינהי

 so alarmed him ye·va·ha·lun·neh יבהלונה
 ve·qit·re וקטרי

 that his hips char·tseh חרצה
 gave way mish·ta·ra·yin משתרין

 and his knees ve·ar·khub·ba·teh וארכבתה
 knocked together da דא

 le·da לדא
 na·qe·shan נקשן

 called out for qa·re קרא Daniel 5:7

 The king mal·ka מלכא
 be·cha·yil בחיל

 to be brought in le·he·a·lah להעלה
 the enchanters le·a·she·phay·ya לאשפיא



 astrologers kas·da·yē כשדיא
 and diviners ve·ga·ze·ray·ya וגזריא

 a·neh ענה
 and he mal·ka מלכא

 said ve·a·mar ואמר
 to these wise men le·chak·kee·me לחכימי

 of Babylon va·vel בבל
 “ Whoever dee די

 khal כל
 e·nash אנש
 dee די

 reads yiq·reh יקרה
 inscription ke·ta·vah כתבה

 this de·nah דנה
 its interpretation u·phish·reh ופשרה

 and tells me ye·chaw·win·na·nee יחונני
 in purple ar·ge·va·na ארגונא

 will be clothed yil·bash ילבש
 chain ve·ham·mo·ne·kha והמונכא

 dee די
 and have a gold da·ha·va דהבא

 placed around al על
 his neck tsaw·ve·reh צוארה

 and he will be made 
the third 

ve·tal·tee ותלתי
 in the kingdom ” ve·mal·khu·ta במלכותא

 highest ruler yish·lat ישלטס
 So e·da·yin אדין Daniel 5:8



 came in ʿa·la·līn עללין
 all kol כל

 wise men chak·kee·me חכימי
 the king’s mal·ka מלכא

 not ve·la ולא
 but they could kha·ha·leen כהלין
 the inscription ke·ta·va כתבא

 read le·miq·re למקרא
 or interpret it u·phish·ra ופשרא

 le·ho·w·da·ah להודעה
 for [him] le·mal·ka למלכא

 Then e·da·yin אדין Daniel 5:9

 King mal·ka מלכא
 Belshazzar ve·le·shats·tsar בלשאצר

 became even more sag·gee שגיא
 terrified mit·ba·hal מתבהל
 his face ve·zi·yo·hee וזיוהי

 grew even more pale sha·na·yin שנין
 a·lo·w·hee עלוהי

 and his nobles ve·rav·re·va·no·w·hee ורברבנוהי
 were bewildered mish·tab·be·sheen משתבשין

 the queen mal·ke·ta מלכתא Daniel 5:10

 Hearing la·qo·vel לקבל
 the outcry mil·le מלי
 of the king mal·ka מלכא

 and his nobles ve·rav·re·va·no·w·hee ורברבנוהי
 hall le·vet לבית



 the banquet mish·te·ya משתיא
 entered ʿa·la·lat עללת

 - a·nat ענת
 [she] mal·ke·ta מלכתא
 said va·a·me·ret ואמרת

 “ O king mal·ka מלכא
 forever ! ” le·a·le·meen לעלמין

 may you live che·yee חיי
 “ Do not al אל

 terrify you ye·va·ha·lukh יבהלוך
 let your thoughts ra·yo·w·nakh רעיונך

 or your face ve·zee·vaykh וזיויך
 al אל

 grow pale yish·tan·no ישתנו
 There is ee·tay איתי Daniel 5:11

 a man ge·var גבר
 in your kingdom be·mal·khu·takh במלכותך

 who dee די
 has the spirit ru·ach רוח

 gods e·la·heen אלהין
 of the holy qad·dee·sheen קדישין

 in him beh בה
 In the days u·ve·yo·w·me וביומי

 of your father a·vukh אבוך
 to have insight na·hee·ru נהירו

 intelligence ve·sa·khe·le·ta·nu ושכלתנו
 and wisdom ve·cha·khe·mah וחכמה



 like [that] ke·cha·khe·mat כחכמת
 of the gods e·la·heen אלהין

 he was found hish·te·kha·chat השתכחת
 beh בה

 King u·mal·ka ומלכא
 Nebuchadnezzar ne·vu·khad·nets·tsar נבכדנצר

 Your father a·vukh אבוך
 chief rav רב

 of the magicians char·tum·meen חרטמין
 enchanters a·she·pheen אשפין
 astrologers kas·da·een כשדאין

 [and] diviners ga·ze·reen גזרין
 appointed him ha·qee·meh הקימה

 Your own father a·vukh אבוך
 the king mal·ka מלכא
 did this kal כל Daniel 5:12

 because qo·vel קבל
 dee די

 spirit ru·ach רוח
 to have an 

extraordinary 
yat·tee·rah יתירה

 as well as knowledge u·man·da ומנדע
 understanding ve·sa·khe·le·ta·nu ושכלתנו

 and the ability to 
interpret 

me·phash·shar מפשר
 dreams chel·meen חלמין
 explain va·a·cha·va·yat ואחוית
 riddles a·chee·dan אחידן

 and solve u·me·sha·re ומשרא



 difficult problems qit·reen קטרין
 was found hish·te·kha·chat השתכחת

 beh בה
 Daniel be·da·nee·yel בדניאל

 the one dee די
 [he] mal·ka מלכא

 named sam שם
 she·meh שמה

 Belteshazzar be·le·te·shats·tsar בלטשאצר
 therefore ke·an כען

 Daniel da·nee·yel דניאל
 Summon yit·qe·re יתקרי

 the interpretation ” u·phish·rah ופשרה
 and he will give you ye·ha·cha·veh יהחוהפ

 So be·da·yin באדין Daniel 5:13

 Daniel da·nee·yel דניאל
 was brought hu·al העל

 before qo·dam קדם
 the king mal·ka מלכא

 a·neh ענה
 [who] mal·ka מלכא
 asked ve·a·mar ואמר

 him le·da·nee·yel לדניאל
 “ Are you ʾan·tah אנתה

 hu הוא
 Daniel da·nee·yel דניאל

 one dee די



 of min מן
 the exiles be·ne בני

 ga·lu·ta גלותא
 - dee די
 - ye·hud יהוד
 - dee די

 brought hay·tee היתי
 the king mal·ka מלכא

 my father a·vee אבי
 from min מן

 Judah ? ye·hud יהוד
 I have heard ve·shim·et ושמעת Daniel 5:14

 ʿa·la·yikh עליך
 that dee די

 the spirit ru·ach רוח
 of the gods e·la·heen אלהין

 is in you bakh בך
 and that you have 

insight 
ve·na·hee·ru ונהירו

 intelligence ve·sa·khe·le·ta·nu ושכלתנו
 wisdom ve·cha·khe·mah וחכמה

 and extraordinary yat·tee·rah יתירה
 hish·te·kha·chat השתכחת
 bakh בך

 Now u·khe·an וכען Daniel 5:15

 were brought hu·al·lu העלו
 before me qa·da·may קדמי

 the wise men chak·kee·may·ya חכימיא



 and enchanters a·she·phay·ya אשפיא
 dee די

 inscription khe·ta·vah כתבה
 this de·nah דנה

 to read yiq·ro·wn יקרון
 and interpret it u·phish·reh ופשרה

 for me le·ho·w·da·u·ta·nee להודעתני
 not ve·la ולא

 but they could kha·ha·leen כהלין
 interpretation pe·shar פשר

 its mil·le·ta מלתא
 give le·ha·cha·va·yah להחויה
 But va·a·nah ואנה Daniel 5:16

 I have heard shim·et שמעת
 about you ʿa·la·yikh עליך

 that dee די
 you are able tu·khal תוכל

 to give interpretations pish·reen פשרין
 le·miph·shar למפשר

 difficult problems ve·qit·reen וקטרין
 and solve le·mish·re למשרא
 Therefore ke·an כען

 if hen הן
 you can tu·khal תוכל

 this inscription ke·ta·va כתבא
 read le·miq·re למקרא

 its interpretation u·phish·reh ופשרה



 and give me le·ho·w·da·u·ta·nee להודעתני
 in purple ar·ge·va·na ארגונא

 you will be clothed til·bash תלבש
 chain ve·ham·mo·ne·kha והמונכא

 dee די
 and have a gold da·ha·va דהבא

 placed around al על
 your neck tsaw·ve·rakh צוארך

 and you will be made 
the third 

ve·tal·ta ותלתא
 in the kingdom ” ve·mal·khu·ta במלכותא

 highest ruler tish·lat תשלטפ
 In response be·da·yin באדין Daniel 5:17

 a·neh ענה
 Daniel da·nee·yel דניאל

 said ve·a·mar ואמר
 qo·dam קדם

 to the king mal·ka מלכא
 your gifts mat·te·na·takh מתנתך

 for yourself lakh לך
 “ You may keep le·hew·yan להוין

 your rewards u·ne·va·ze·be·ya·takh ונבזביתך
 to someone else le·a·cho·ran לאחרן

 and give hav הב
 Nevertheless be·ram ברם

 the inscription ke·ta·va כתבא
 I will read eq·re אקרא

 for the king le·mal·ka למלכא



 and interpret it u·phish·ra ופשרא
 for him a·ho·wd·in·neh אהודענה

 As for you ʾan·tah אנתה Daniel 5:18

 O king mal·ka מלכא
 God e·la·ha אלהא

 the Most High ʿil·la·ya עליא
 sovereignty mal·khu·ta מלכותא

 and greatness u·re·vu·ta ורבותא
 glory vee·qa·ra ויקרא

 and honor ve·had·rah והדרה
 gave ye·hav יהב

 Nebuchadnezzar lin·vu·khad·nets·tsar לנבכדנצר
 your father a·vukh אבוך
 Because of u·min ומן Daniel 5:19

 the greatness re·vu·ta רבותא
 that dee די

 He bestowed ye·hav יהב
 on him leh לה

 of every kol כל
 the people am·may·ya עממיא

 nation u·may·ya אמיא
 and language ve·lish·sha·nay·ya ולשניא

ha·wo הוו
 trembled za·ʾa·ʿīn זאעין

 in fear ve·da·cha·leen ודחלין
 before min מן

 him qo·da·mo·w·hee קדמוהי



 whom dee די
 he ha·vah הוה

 wished tsa·ve צבא
 He ha·va הוא

 killed qa·tel קטל
 whom ve·dee ודי

 he ha·vah הוה
 wished tsa·ve צבא

 ha·vah הוה
 and kept alive ma·che מחא

 whom ve·dee ודי
 he ha·vah הוה

 wished tsa·ve צבא
 ha·vah הוה

 he exalted ma·reem מרים
 whom ve·dee ודי

 he ha·vah הוה
 wished tsa·ve צבא

 ha·vah הוה
 and humbled mash·peel משפיל

 But when u·khe·dee וכדי Daniel 5:20

 became arrogant rim רם
 his heart liv·veh לבבה

 and his spirit ve·ru·cheh ורוחה
 was hardened tiq·phat תקפת

 with pride la·ha·za·dah להזדה
 he was deposed ha·ne·chat הנחת



 from min מן
 throne ka·re·se כרסא

 his royal mal·khu·teh מלכותה
 and his glory vee·qa·rah ויקרה

 was taken he·di·yu העדיו
 from him min·neh מנה

 from u·min ומן Daniel 5:21

 mankind be·ne בני
 a·na·sha אנשא

 He was driven away te·reed טריד
 and his mind ve·liv·veh ולבבה

 was like im עם
 [that of] a beast che·ve·ta חיותא

 she·wī שוי
 with ve·im ועם

 the wild donkeys a·ra·day·ya ערדיא
 He lived me·do·w·reh מדורה

 grass is·ba עשבא
 like an ox khe·to·w·reen כתורין

 and ate ye·ta·a·mun·neh יטעמונה
 with the dew u·mit·tal ומטל

 of heaven she·may·ya שמיא
 and his body gish·meh גשמה

 was drenched yits·tab·ba יצטבע
 until ad עד

 dee די
 he acknowledged ye·da ידע



 that dee די
 rules shal·leet שליט
 God e·la·ha אלהא

 the Most High ʿil·la·ya עליא
 over the kingdom be·mal·khut במלכות

 of mankind a·na·sha אנשא
 whom u·le·man ולמן

 dee די
 He wishes yits·beh יצבה

 setting ye·ha·qem יהקים
 over it ʿa·la·yēh עליה

 But you ve·ʾan·tah ואנתה Daniel 5:22

 his son be·reh ברה
 O Belshazzar be·le·shats·tsar בלשאצר

 have not la לא
 humbled hash·pe·let השפלת

 your heart liv·vakh לבבך
 all kal כל

 even though qo·vel קבל
 dee די
 khal כל

 this de·nah דנה
 you knew ye·da·ta ידעת

 yourself against ve·al ועל Daniel 5:23

 the Lord ma·re מרא
 of heaven she·may·ya שמיא

 Instead, you have 
exalted 

hit·ro·w·mam·ta התרוממת



 The vessels u·le·ma·nay·ya ולמאניא
 from dee די

 His house vay·teh ביתה
 were brought hay·tee היתיו

 to you qa·da·ma·yikh קדמיך
 and as you ve·ʾan·tah ואנתה

 with your nobles ve·rav·re·va·na·yikh ורברבניך
 wives she·ge·la·takh שגלתך

 and concubines u·le·che·na·takh ולחנתך
 wine cham·ra חמרא

 drank sha·ta·yin שתין
 from them be·ho·wn בהון

 [your] gods ve·le·la·he ולאלהי
 of silver khas·pa כספא

 and gold ve·da·ha·va ודהבא
 bronze ne·cha·sha נחשא

 and iron phar·ze·la פרזלא
 wood a·a אעא

 and stone ve·av·na ואבנא
 which dee די

 cannot la לא
 see cha·za·yin חזין

 or ve·la ולא
 hear sha·me·een שמעין

 or ve·la ולא
 understand ya·de·een ידעין
 you praised shab·bach·ta שבחת



 the God ve·le·la·ha ולאלהא
 who dee די

 your very breath nish·me·takh נשמתך
 in His hand bee·deh בידה

 and all ve·khal וכל
 your ways o·re·cha·takh ארחתך

 holds leh לה
 But you have failed to la לא

 glorify had·dar·ta הדרת
 Therefore be·da·yin באדין Daniel 5:24

 min מן
 qo·da·mo·w·hee קדמוהי

 He sent she·li·ya·ach שליח
 pas·sa פסא
 dee די

 the hand ye·da ידא
 inscription u·khe·ta·va וכתבא

 the de·nah דנה
 that wrote re·sheem רשים

 Now this u·de·nah ודנה Daniel 5:25

 is the inscription khe·ta·va כתבא
 that dee די

 was written : re·sheem רשים
 MENE me·ne מנא
 MENE me·ne מנא
 TEKEL te·qel תקל

 PARSIN u·phar·seen ופרסין



 [And] this de·nah דנה Daniel 5:26

 is the interpretation pe·shar פשר
 of the message : mil·le·ta מלתא

 MENE me·ne מנא
 has numbered me·nah מנה

 means that God e·la·ha אלהא
 the days of your reign mal·khu·takh מלכותך

 and brought it to an 
end 

ve·hash·le·mah והשלמה
 TEKEL te·qel תקל Daniel 5:27

 means that you have 
been weighed 

te·qee·le·tah תקילתה
 on the scales ve·mo·zan·ya במאזניא

 and found ve·hish·te·kha·chat והשתכחת
 deficient chas·seer חסיר

 PERES pe·res פרס Daniel 5:28

 has been divided pe·ree·sat פריסת
 means that your 

kingdom 
mal·khu·takh מלכותך

 and given over vee·hee·vat ויהיבת
 to the Medes le·ma·day למדי

 and Persians ” u·pha·ras ופרס
 Then be·da·yin באדין Daniel 5:29

 gave the command a·mar אמר
 Belshazzar be·le·shats·tsar בלשאצר

 and they clothed ve·hal·bee·shu והלבישו
 Daniel le·da·nee·yel לדניאל

 in purple ar·ge·va·na ארגונא
 chain ve·ham·mo·ne·kha והמונכא



 dee די
 placed a gold da·ha·va דהבא

 around al על
 his neck tsaw·ve·reh צוארה

 and proclaimed ve·hakh·ri·zu והכרזו
 him a·lo·w·hee עלוהי

 dee די
 - le·he·ve להוא

 ruler shal·leet שליט
 the third highest tal·ta תלתא

 in the kingdom be·mal·khu·ta במלכותא
 That beh בה Daniel 5:30

 very night be·le·le·ya בליליא
 was slain qe·teel קטיל

 Belshazzar be·le·shats·tsar בלאשצר
 king mal·ka מלכא

 of the Chaldeans khas·da·ya כשדיאפ
 and Darius ve·da·re·ya·vesh ודריוש Daniel 5:31

 the Mede ma·day·ʾa מדיא
 received qab·bel קבל

 the kingdom mal·khu·ta מלכותא
 at the age ke·var כבר

 she·neen שנין
 of sixty-two shit·teen שתין

 ve·tar·ten ותרתין
 Now it she·phar שפר Daniel 6:1

 pleased qo·dam קדם



 Darius da·re·ya·vesh דריוש
 to appoint va·ha·qeem והקים

 - al על
 - mal·khu·ta מלכותא

 satraps 
la·a·chash·dar·pe·nay·y

a
לאחשדרפניא

120 me·ah מאה
 ve·es·reen ועשרין
 dee די

 to rule le·he·won להון
 throughout be·khal בכל

 the kingdom mal·khu·ta מלכותא
 and over them ve·el·la ועלא Daniel 6:2

 min·ne·ho·wn מנהון
 administrators sa·re·kheen סרכין

 three te·la·ta תלתא
 dee די

 including Daniel da·nee·yel דניאל
 chad חד
 min·ne·ho·wn מנהון
 dee די
 le·he·won להון

 satraps a·chash·dar·pe·nay·ya אחשדרפניא
 these il·len אלין

 ya·ha·veen יהבין
 to whom le·ho·wn להון

 were accountable ta·ma טעמא
 so that the king u·mal·ka ומלכא



 not la לא
 would le·he·ve להוא

 suffer loss na·ziq נזק
 Soon e·da·yin אדין Daniel 6:3

 Daniel da·nee·yel דניאל
 de·nah דנה
 ha·va הוא

 distinguished himself mit·nats·tsach מתנצח
 among al על

 the administrators sa·re·khay·ya סרכיא
 and satraps 

va·a·chash·dar·pe·nay·y
a

ואחשדרפניא

 kal כל
 by qo·vel קבל

 dee די
 spirit ru·ach רוח

 his extraordinary yat·tee·ra יתירא
 beh בה

 So the king u·mal·ka ומלכא
 planned a·sheet עשית

 to set him la·ha·qa·mu·teh להקמותה
 over al על

 the whole kal כל
 kingdom mal·khu·ta מלכותא

 Thus e·da·yin אדין Daniel 6:4

 the administrators sa·re·khay·ya סרכיא
 and satraps 

va·a·chash·dar·pe·nay·y
a

ואחשדרפניא



 sought ha·wo הוו
 va·a·yin בעין

 a charge il·lah עלה
 le·hash·ka·chah להשכחה

 against Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 concerning mits·tsad מצד

 the kingdom mal·khu·ta מלכותא
 no ve·khal וכל

 charge il·lah עלה
 or corruption u·she·chee·tah ושחיתה

 la לא
 but they could ya·khe·leen יכלין

 find le·hash·ka·chah להשכחה
 kal כל

 because qo·vel קבל
 dee די

 was trustworthy me·he·man מהימן
 he hu הוא

 ve·khal וכל
 negligence sha·lu שלו

 or corruption u·she·chee·tah ושחיתה
 and no la לא

 was found hish·te·kha·chat השתכחת
 in him a·lo·w·hee עלוהי
 Finally e·da·yin אדין Daniel 6:5

 men guv·ray·ya גבריא
 these il·lekh אלך



 said a·me·reen אמרין
 dee די

 “ We will never la לא
 find ne·hash·kach נהשכח

 Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 against this de·nah דנה

 any kal כל
 charge il·la עלא
 unless la·hen להן

 we find [something] hash·kach·nah השכחנה
 against him a·lo·w·hee עלוהי

 concerning the law be·dat בדת
 of his God ” e·la·heh אלההס

 So e·da·yin אדין Daniel 6:6

 the administrators sa·re·khay·ya סרכיא
 and satraps 

va·a·chash·dar·pe·nay·y
a

ואחשדרפניא

 il·len אלן
 went together har·gi·shu הרגשו

 to al על
 the king mal·ka מלכא

 ve·khen וכן
 and said a·me·reen אמרין

 leh לה
 Darius da·re·ya·vesh דריוש

 “ O King mal·ka מלכא
 forever ! le·a·le·meen לעלמין

 may you live che·yee חיי



 have agreed it·ya·a·tu אתיעטו Daniel 6:7

 All kol כל
 administrators sa·re·khe סרכי

 the royal mal·khu·ta מלכותא
 prefects sig·nay·ya סגניא
 satraps 

va·a·chash·dar·pe·nay·y
a

ואחשדרפניא

 advisers had·da·ve·ray·ya הדבריא
 and governors u·pha·cha·va·ta ופחותא

 should establish le·qay·ya·mah לקימה
 an ordinance qe·yam קים
 that the king mal·ka מלכא
 and enforce u·le·taq·qa·phah ולתקפה

 a decree e·sar אסר
 that dee די

 anyone khal כל
 who dee די

 petitions yiv·eh יבעה
 va·u בעו
 min מן

 any kal כל
 god e·lah אלה

 or man ve·e·nash ואנש
 for ad עד

 days yo·w·meen יומין
 thirty te·la·teen תלתין

 except you la·hen להן
 min·nakh מנך



 O king mal·ka מלכא
 will be thrown yit·re·me יתרמא

 into the den le·gov לגב
 of lions ar·ya·va·ta אריותא

 Therefore ke·an כען Daniel 6:8

 O king mal·ka מלכא
 establish te·qeem תקים

 the decree e·sa·ra אסרא
 and sign ve·tir·shum ותרשם

 the document ke·ta·va כתבא
 so that dee די

 it cannot la לא
 be changed — le·hash·na·yah להשניה

 in accordance with the 
law 

ke·dat כדת
 of the Medes ma·day מדי
 and Persians u·pha·ras ופרס

 which dee די
 cannot la לא

 be repealed ” te·de תעדא
 Therefore kal כל Daniel 6:9

 qo·vel קבל
 de·nah דנה

 King mal·ka מלכא
 Darius da·re·ya·vesh דריוש
 signed re·sham רשם

 the written ke·ta·va כתבא
 decree ve·e·sa·ra ואסרא



 Daniel ve·da·nee·yel ודניאל Daniel 6:10

 Now when ke·dee כדי
 learned ye·da ידע

 that dee די
 had been signed re·sheem רשים

 the document ke·ta·va כתבא
 he went al על

 into his house le·vay·teh לביתה
 where the windows ve·khaw·veen וכוין

 opened pe·tee·chan פתיחן
 of his leh לה

 upper room be·il·lee·teh בעליתה
 toward ne·ged נגד

 Jerusalem ye·ru·she·lem ירושלם
 times ve·zim·neen וזמנין

 and three te·la·tah תלתה
 a day ve·yo·w·ma ביומא

 he hu הוא
 got down ba·rekh ברך

 on al על
 his knees bir·kho·w·hee ברכוהי

 prayed u·me·tsal·le ומצלא
 and gave thanks u·mo·w·de ומודא

 to qo·dam קדם
 his God e·la·heh אלהה

 kal כל
 just as qo·vel קבל



 dee די
 ha·va הוא

 he had done a·ved עבד
 before min מן

 qad·mat קדמת
 de·nah דנהס

 Then e·da·yin אדין Daniel 6:11

 men guv·ray·ya גבריא
 these il·lekh אלך

 went as a group har·gi·shu הרגשו
 and found ve·hash·ka·chu והשכחו

 Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 petitioning ba·e בעא

 and imploring u·mit·chan·nan ומתחנן
 qo·dam קדם

 his God e·la·heh אלהה
 So be·da·yin באדין Daniel 6:12

 they approached qe·ree·vu קריבו
 and asked ve·a·me·reen ואמרין

 qo·dam קדם
 the king mal·ka מלכא

 about al על
 decree : e·sar אסר
 his royal mal·ka מלכא

 “ Did you not ha·la הלא
 a decree e·sar אסר

 sign re·sham·ta רשמת



 that dee די
 any khal כל

 man e·nash אנש
 who dee די

 petitions yiv·eh יבעה
 min מן

 any kal כל
 god e·lah אלה

 or man ve·e·nash ואנש
 for ad עד

 days yo·w·meen יומין
 thirty te·la·teen תלתין

 except you la·hen להן
 min·nakh מנך

 O king mal·ka מלכא
 will be thrown yit·re·me יתרמא

 into the den le·go·wv לגוב
 of lions ? ” ar·ya·w·ta אריותא

 replied a·neh ענה
 The king mal·ka מלכא

 ve·a·mar ואמר
 stands yats·tsee·va יציבא

 the order mil·le·ta מלתא
 “ According to the law ke·dat כדת

 of the Medes ma·day מדי
 and Persians u·pha·ras ופרס

 dee די



 and it cannot la לא
 be repealed ” te·de תעדא

 Then be·da·yin באדין Daniel 6:13

 they told a·no ענו
 ve·a·me·reen ואמרין
 qo·dam קדם

 the king mal·ka מלכא
 one dee די

 “ Daniel da·nee·yel דניאל
dee די

 of min מן
 the exiles be·ne בני

 ga·lu·ta גלותא
 from dee די

 Judah ye·hud יהוד
 shows no la לא

 regard sam שם
 for you ʿa·la·yikh עליך
 O king mal·ka מלכא

 te·em טעם
 or for ve·al ועל

 the decree e·sa·ra אסרא
 that dee די

 you have signed re·sham·ta רשמת
 times ve·zim·neen וזמנין
 three te·la·tah תלתה

 a day ” be·yo·w·ma ביומא



 He still makes ba·e בעא
 his petition ba·u·teh בעותה

 - e·da·yin אדין Daniel 6:14

 the king mal·ka מלכא
 As soon as ke·dee כדי

 this mil·le·ta מלתא
 heard she·ma שמע

 he was deeply sag·gee שגיא
 distressed be·esh באש

 a·lo·w·hee עלוהי
 and ve·al ועל

 Daniel da·nee·yel דניאל
 set sam שם

 [his] mind bal בל
 on delivering le·she·za·vu·teh לשיזבותה

 until ve·ad ועד
 sundown me·a·le מעלי

 shim·sha שמשא
 ha·va הוא

 and he labored mish·tad·dar משתדר
 to rescue him le·hats·tsa·lu·teh להצלותה

 Then be·da·yin באדין Daniel 6:15

 men guv·ray·ya גבריא
 the il·lekh אלך

 approached har·gi·shu הרגשו
 al על

 the king {together} mal·ka מלכא



 and said ve·a·me·reen ואמרין
 to him le·mal·ka למלכא

 “ Remember da דע
 O king mal·ka מלכא

 that dee די
 by the law dat דת

 of the Medes le·ma·day למדי
 and Persians u·pha·ras ופרס

 dee די
 no khal כל

 decree e·sar אסר
 or ordinance u·qe·yam וקים

 dee די
 by the king mal·ka מלכא
 established ye·ha·qem יהקים

 la לא
 can be changed ” le·hash·na·yah להשניה

 So be·da·yin באדין Daniel 6:16

 the king mal·ka מלכא
 gave the order a·mar אמר

 and they brought ve·hay·tee והיתיו
 Daniel le·da·nee·yel לדניאל

 and threw him u·re·mo ורמו
 into the den le·gub·ba לגבא

 of dee די
 lions ar·ya·va·ta אריותא
 said a·neh ענה



 The king mal·ka מלכא
 ve·a·mar ואמר

 to Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 “ May your God e·la·hakh אלהך

 whom dee די
 you ʾan·tah אנתה

 serve pa·lach פלח
 leh לה

 continually bit·dee·ra בתדירא
 hu הוא

 deliver you ! ” ye·she·ze·vin·nakh ישיזבנך
 was brought ve·he·ta·yit והיתית Daniel 6:17

 stone e·ven אבן
 A cha·dah חדה

 and placed ve·su·mat ושמת
 over al על

 the mouth pum פם
 of the den gub·ba גבא

 sealed it ve·chat·mah וחתמה
 and the king mal·ka מלכא

 with his own signet 
ring 

be·iz·qe·teh בעזקתה
 and with the rings u·ve·iz·qat ובעזקת

 of his nobles rav·re·va·no·w·hee רברבנוהי
 so that dee די

 nothing la לא
 could be changed tish·ne תשנא

 tse·vu צבו



 concerning Daniel be·da·nee·yel בדניאל
 Then e·da·yin אדין Daniel 6:18

 went a·zal אזל
 the king mal·ka מלכא

 to his palace le·he·khe·leh להיכלה
 and spent the night u·vat ובת

 fasting te·vat טות
 entertainment ve·da·cha·van ודחון

 No la לא
 was brought han·el הנעל

 before him qa·da·mo·w·hee קדמוהי
 and sleep ve·shin·teh ושנתה

 fled nad·dat נדת
 from him a·lo·w·hee עלוהי

 - be·da·yin באדין Daniel 6:19

 the king mal·ka מלכא
 of dawn bish·par·pa·ra בשפרפרא

 got up ye·qum יקום
 At the first light be·na·ge·ha בנגהא

 and hurried u·ve·hit·be·ha·lah ובהתבהלה
 to the den le·gub·ba לגבא

 of dee די
 lions ar·ya·va·ta אריותא

 a·zal אזל
 When he reached u·khe·miq·re·veh וכמקרבה Daniel 6:20

 the den le·gub·ba לגבא
 - le·da·nee·yel לדניאל



 in a voice be·qal בקל
 of anguish a·tseev עציב

 he cried out ze·iq זעק
 - a·neh ענה
 - mal·ka מלכא
 - ve·a·mar ואמר

le·da·nee·yel לדניאל
 “ O Daniel da·nee·yel דניאל

 servant a·ved עבד
 God e·la·ha אלהא

 of the living chay·ya חיא
 has your God e·la·hakh אלהך

 whom dee די
 you ʾan·tah אנתה

 serve pa·lach פלח
 leh לה

 continually bit·dee·ra בתדירא
 been able hay·khil היכל

 to deliver you le·she·za·vu·takh לשיזבותך
 from min מן

 the lions ? ” ar·ya·va·ta אריותא
 Then e·da·yin אדין Daniel 6:21

 Daniel da·nee·yel דניאל
 - im עם
 - mal·ka מלכא

 replied mal·lil מלל
 “ O king mal·ka מלכא



 forever ! le·a·le·meen לעלמין
 may you live che·yee חיי

 My God e·la·hee אלהי Daniel 6:22

 sent she·lach שלח
 His angel mal·a·kheh מלאכה
 and shut u·sa·gar וסגר

 the mouths pum פם
 of the lions ar·ya·va·ta אריותא

 They have not ve·la ולא
 hurt me chab·be·lu·nee חבלוני

 kal כל
 for qo·vel קבל

 dee די
 in His sight qa·da·mo·w·hee קדמוהי

 innocent za·khu זכו
 I was found hish·te·kha·chat השתכחת

 lee לי
 and ve·aph ואף

 against you qa·da·ma·yikh קדמיך
 O king ” mal·ka מלכא

 wrong cha·vu·lah חבולה
 no la לא

 I have done av·det עבדת
 - be·da·yin באדין Daniel 6:23

 The king mal·ka מלכא
 was overjoyed sag·gee שגיא

 te·ev טאב



 a·lo·w·hee עלוהי
 Daniel u·le·da·nee·yel ולדניאל

 and gave orders a·mar אמר
 to lift le·han·sa·qah להנסקה

 out of min מן
 the den gub·ba גבא

 was lifted ve·hus·saq והסק
 and when Daniel da·nee·yel דניאל

 out of min מן
 the den gub·ba גבא

 - ve·khal וכל
 wounds whatsoever cha·val חבל

 no la לא
 were found hish·te·khach השתכח

 on him beh בה
 because dee די

 he had trusted he·min הימן
 in his God be·la·heh באלהה

 At the command va·a·mar ואמר Daniel 6:24

 of the king mal·ka מלכא
 were brought ve·hay·tee והיתיו

 men guv·ray·ya גבריא
 the il·lekh אלך

 who dee די
 had falsely accused a·kha·lu אכלו

 qar·tso·w·hee קרצוהי
 dee די



 Daniel da·nee·yel דניאל
 into the den u·le·gov ולגב

 of lions — ar·ya·va·ta אריותא
 and thrown re·mo רמו

 they in·nun אנון
 and their children be·ne·ho·wn בניהון

 and wives u·ne·she·ho·wn ונשיהון
 And before ve·la ולא

 they had reached me·to מטו
 the bottom le·ar·eet לארעית
 of the den gub·ba גבא

 - ad עד
 - dee די

 overpowered she·li·tu שלטו
 them ve·ho·wn בהון

 the lions ar·ya·va·ta אריותא
 all ve·khal וכל

 their bones gar·me·ho·wn גרמיהון
 and crushed had·di·qu הדקו

 Then be·da·yin באדין Daniel 6:25

 Darius da·re·ya·vesh דריוש
 King mal·ka מלכא

 wrote ke·tav כתב
 of every le·khal לכל

 to the people am·may·ya עממיא
 nation u·may·ya אמיא

 and language ve·lish·sha·nay·ya ולשניא



 - dee די
 throughout da·ʾa·rīn דארין

 be·khal בכל
 the land : ar·a ארעא

 “ May your prosperity she·la·me·kho·wn שלמכון
 abound yis·ge ישגא

 min מן Daniel 6:26

 - qo·da·may קדמי
 I hereby seem שים

 decree te·em טעם
 that dee די

 in every be·khal בכל
 part sha·le·tan שלטן

 of my kingdom mal·khu·tee מלכותי
 le·he·won להון

 [men are to] tremble za·ʾa·ʿīn זאעין
 in fear ve·da·cha·leen ודחלין

 min מן
 before qo·dam קדם

 the God e·la·heh אלהה
 of dee די

 Daniel : da·nee·yel דניאל
 For dee די
 He hu הוא

 God e·la·ha אלהא
 is the living chay·ya חיא

 and He endures 
forever 

ve·qay·yam וקים



 le·a·le·meen לעלמין
 His kingdom u·mal·khu·teh ומלכותה

 dee די
 will never la לא

 be destroyed tit·chab·bal תתחבל
 and His dominion ve·sha·le·ta·neh ושלטנה

 ad עד
 will never end so·w·pha סופא

 He delivers me·she·ziv משיזב Daniel 6:27

 and rescues u·mats·tsil ומצל
 He performs ve·a·ved ועבד

 signs a·teen אתין
 and wonders ve·tim·heen ותמהין

 in the heavens bish·may·ya בשמיא
 and on the earth u·ve·ar·a ובארעא

 for He dee די
 has rescued she·zeev שיזיב

 Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 from min מן

 the power yad יד
 of the lions ” ar·ya·va·ta אריותא

 So Daniel ve·da·nee·yel ודניאל Daniel 6:28

 de·nah דנה
 prospered hats·lach הצלח

 during the reign be·mal·khut במלכות
 of Darius da·re·ya·vesh דריוש

 and the reign u·ve·mal·khut ובמלכות



 of Cyrus ko·w·resh כורש
 the Persian pa·re·sa·ya פרסיאפ

 year bish·nat בשנת Daniel 7:1

 In the first cha·dah חדה
 of Belshazzar le·ve·le·shats·tsar לבלאשצר

 of the reign me·lekh מלך
 over Babylon ba·vel בבל

 Daniel da·nee·yel דניאל
 a dream che·lem חלם

 had cha·zah חזה
 and visions ve·chez·ve וחזוי

 passed through his 
mind 

re·sheh ראשה
 as he lay al על

 on his bed mish·ke·veh משכבה
 be·da·yin באדין

 the dream chel·ma חלמא
 He wrote down khe·tav כתב
 and this is the 

summary 
resh ראש

 of his account mil·leen מלין
 a·mar אמר

 declared : a·neh ענה Daniel 7:2

 Daniel da·nee·yel דניאל
 ve·a·mar ואמר

 looked cha·zeh חזה
 I ha·vet הוית

 “ In my vision be·chez·vee בחזוי
 in im עם



 the night le·le·ya ליליא
 and suddenly va·a·ru וארו

 the four ar·ba ארבע
 winds ru·che רוחי

 of heaven she·may·ya שמיא
 were churning up me·gee·chan מגיחן

 sea le·yam·ma לימא
 the great rab·ba רבא

 Then four ve·ar·ba וארבע Daniel 7:3

 beasts che·van חיון
 great rav·re·van רברבן

 came up sa·le·qan סלקן
 out of min מן

 the sea yam·ma ימא
 different sha·ne·yan שנין
 each one da דא

 from min מן
 the others : da דא

 The first [beast] qad·ma·ye·ta קדמיתא Daniel 7:4

 was like a lion khe·ar·yeh כאריה
 [the] wings ve·gap·peen וגפין

 - dee די
 of an eagle ne·shar נשר
 and it had lah לה

 watched cha·zeh חזה
 I ha·vet הוית

 until ad עד



 dee די
 were torn off me·ree·tu מריטו

 its wings gap·payh גפיה
 and it was lifted up u·ne·tee·lat ונטילת

 from min מן
 the ground ar·a ארעא

 on ve·al ועל
 two feet rag·la·yin רגלין

 like a man ke·e·nash כאנש
 and made to stand ho·qee·mat הקימת

 the mind u·le·vav ולבב
 of a man e·nash אנש

 and given ye·heev יהיב
 lah לה

 Suddenly va·a·ru וארו Daniel 7:5

 beast {appeared} che·vah חיוה
 another a·cho·ree אחרי

 which tin·ya·nah תנינה
 looked like da·me·yah דמיה

 a bear le·dov לדב
 of its sides ve·lis·tar ולשטר

 on one chad חד
 It was raised up ho·qi·mat הקמת
 and it had three u·te·lat ותלת

 ribs il·een עלעין
 in its mouth be·phum·mah בפמה

 between ben בין



 its teeth shin·nay·yah שניה
 So ve·khen וכן

 it was told a·me·reen אמרין
 lah לה

 ‘ Get up qu·mee קומי
 [and] gorge yourself a·khu·lee אכלי

 on flesh be·sar בשר
 ! ’ sag·gee שגיא

 Next ba·tar באתר Daniel 7:6

 de·nah דנה
 watched cha·zeh חזה

 as I ha·vet הוית
 appeared va·a·ru וארו

 another beast a·cho·ree אחרי
 It was like a leopard kin·mar כנמר

 it had ve·lah ולה
 wings gap·peen גפין

 four ar·ba ארבע
 like those of dee די

 a bird o·wph עוף
 and on al על

 its back gab·bay·yah גביה
 had four ve·ar·be·ah וארבעה

 heads re·sheen ראשין
 The beast also le·che·ve·ta לחיותא

 authority to rule ve·sha·le·tan ושלטן
 and it was given ye·heev יהיב



 lah לה
 After ba·tar באתר Daniel 7:7

 this de·nah דנה
 watched cha·zeh חזה

 as I ha·vet הוית
 in my vision be·chez·ve בחזוי
 in the night le·le·ya ליליא

 suddenly va·a·ru וארו
 beast {appeared} che·vah חיוה

 a fourth re·vī·ʿa·yah רביעיה
 [and it was] terrifying 

— 
de·chee·lah דחילה

 dreadful ve·e·me·ta·nee ואימתני
 strong — ve·taq·qee·pha ותקיפא

 and extremely yat·tee·ra יתירא
 teeth ve·shin·na·yin ושנין

 dee די
 iron phar·zel פרזל
 with lah לה

 large rav·re·van רברבן
 It devoured a·khe·lah אכלה

 and crushed u·mad·de·qah ומדקה
 whatever was left u·she·a·ra ושארא

 underfoot be·rag·lay·yah ברגליה
 then it trampled ra·phe·sah רפסה

 ve·hee והיא
 It was different me·shan·ne·yah משניה

 from min מן



 all kal כל
 the beasts che·va·ta חיותא

 dee די
 before it qa·da·mayh קדמיה

 horns ve·qar·na·yin וקרנין
 and it had ten a·sar עשר

 lah לה
 contemplating mis·tak·kal משתכל Daniel 7:8

 While I was ha·vet הוית
 the horns be·qar·nay·ya בקרניא

 va·a·lu ואלו
 horn qe·ren קרן

 suddenly another a·cho·ree אחרי
 a little one ze·e·rah זעירה

 came up sil·qat סלקת
 among them bē·nē·hon ביניהון

 and three u·te·lat ותלת
 of min מן

 horns qar·nay·ya קרניא
 the first qad·ma·ya·ta קדמיתא

 were uprooted ʾɛt·ʿa·qa·ru אתעקרו
 before min מן

 it qo·da·may·yah קדמיה
 va·a·lu ואלו

 had eyes ay·neen עינין
 like those ke·ay·ne כעיני
 of a man a·na·sha אנשא



 horn be·qar·na בקרנא
 This da דא

 and a mouth u·phum ופם
 that spoke me·mal·lil ממלל

 words of arrogance rav·re·van רברבן
 to watch cha·zeh חזה Daniel 7:9

 I continued ha·vet הוית
 As ad עד

 dee די
 thrones kha·re·sa·van כרסון

 were set in place re·mee רמיו
 and the Ancient ve·at·teeq ועתיק

 of Days yo·w·meen יומין
 took His seat ye·tiv יתב

 His clothing le·vu·sheh לבושה
 as snow kit·lag כתלג

 was white chiw·var חור
 and the hair u·se·ar ושער
 of His head re·sheh ראשה

 wool ka·a·mar כעמר
 was like pure ne·qe נקא

 His throne ka·re·se·yeh כרסיה
 was flaming she·vee·veen שביבין

 dee די
 with fire nur נור

 and its wheels gal·gil·lo·w·hee גלגלוהי
 nur נור



 were all ablaze da·liq דלק
 A river ne·har נהר Daniel 7:10

 of dee די
 fire nur נור

 was flowing na·ged נגד
 coming out ve·na·pheq ונפק

 from min מן
 His presence qo·da·mo·w·hee קדמוהי

 Thousands e·leph אלף
 upon thousands ʾal·phīm אלפים

 attended Him ye·sham·me·shun·neh ישמשונה
 and myriads ve·rib·bo ורבו

 upon myriads rib·be·van רבון
 before Him qa·da·mo·w·hee קדמוהי

 stood ye·qu·mun יקומון
 The court dee·na דינא

 was convened ye·tiv יתב
 and the books ve·siph·reen וספרין
 were opened pe·tee·chu פתיחו

 watching cha·zeh חזה Daniel 7:11

 I kept ha·vet הוית
 Then be·da·yin באדין

 because of min מן
 - qal קל

 words mil·lay·ya מליא
 the arrogant rav·re·va·ta רברבתא

 dee די



 the horn qar·na קרנא
 was speaking me·mal·le·lah ממללה

 I continued to watch cha·zeh חזה
 ha·vet הוית

 As ad עד
 dee די

 was slain qe·tee·lat קטילת
 the beast che·ve·ta חיותא

 was destroyed ve·hu·vad והובד
 and its body gish·mah גשמה

 and thrown into vee·hee·vat ויהיבת
 the blazing lee·qe·dat ליקדת

 fire esh·sha אשא
 As for the rest u·she·ar ושאר Daniel 7:12

 of the beasts che·va·ta חיותא
 was removed he·dee העדיו

 their dominion sha·le·ta·ne·ho·wn שלטנהון
 an extension ve·ar·khah וארכה

 of life ve·chay·yeen בחיין
 but they were granted ye·hee·vat יהיבת

 le·ho·wn להון
 for ad עד

 a season ze·man זמן
 and a time ve·id·dan ועדן

 to watch cha·zeh חזה Daniel 7:13

 I continued ha·vet הוית
 In my vision be·chez·ve בחזוי



 in the night le·le·ya ליליא
 and I saw va·a·ru וארו

 with im עם
 the clouds a·na·ne ענני
 of heaven she·may·ya שמיא

 One like the Son ke·var כבר
 of Man e·nash אנש
 coming a·teh אתה

 ha·vah הוה
 ve·ad ועד

 the Ancient at·teeq עתיק
 of Days yo·w·may·ya יומיא

 He approached me·tah מטה
 into His presence u·qe·da·mo·w·hee וקדמוהי

 and was led haq·re·vu·hee הקרבוהי
 And ve·leh ולה Daniel 7:14

 He was given ye·heev יהיב
 dominion sha·le·tan שלטן

 glory vee·qar ויקר
 and kingship u·mal·khu ומלכו

 of every ve·khol וכל
 that the people am·may·ya עממיא

 nation u·may·ya אמיא
 and language ve·lish·sha·nay·ya ולשניא

 Him leh לה
 should serve yiph·le·chun יפלחון

 His dominion sha·le·ta·neh שלטנה



 dominion sha·le·tan שלטן
 is an everlasting a·lam עלם

 that dee די
 will not la לא

 pass away ye·deh יעדה
 and His kingdom is one u·mal·khu·teh ומלכותה

 that dee די
 will never la לא

 be destroyed tit·chab·bal תתחבלפ
 was grieved et·ke·ree·yat אתכרית Daniel 7:15

 my spirit ru·chee רוחי
 I a·nah אנה

 Daniel da·nee·yel דניאל
 in be·go·w בגוא

 nid·neh נדנה
 and the visions ve·chez·ve וחזוי

 in my mind re·shee ראשי
 alarmed me ye·va·ha·lun·na·nee יבהלנני

 I approached qir·vet קרבת Daniel 7:16

 al על
 one chad חד

 of min מן
 those who were 

standing there 
qa·a·may·ya קאמיא

 the true meaning ve·yats·tsee·va ויציבא
 and I asked ev·e אבעא

 him min·neh מנה
 of al על



 all kal כל
 this de·nah דנה

 So he told va·a·mar ואמר
 me lee לי

 the interpretation u·phe·shar ופשר
 of these things : mil·lay·ya מליא

 - ye·ho·wd·in·na·nee יהודענני
 ‘ These il·len אלין Daniel 7:17

 beasts che·va·ta חיותא
 great rav·re·va·ta רברבתא

 - dee די
 are in·neen אנין

 four ar·ba ארבע
 four ar·be·ah ארבעה

 kings mal·kheen מלכין
 [who] will arise ye·qu·mun יקומון

 from min מן
 the earth ar·a ארעא

 will receive vee·qab·be·lun ויקבלון Daniel 7:18

 the kingdom mal·khu·ta מלכותא
 But the saints qad·dee·she קדישי

 of the Most High el·yo·w·neen עליונין
 and possess ve·yach·se·nun ויחסנון

 it mal·khu·ta מלכותא
 forever ad עד

 — a·le·ma עלמא
 yes, forever ve·ad ועד



 a·lam עלם
 and ever ’ a·le·may·ya עלמיא

 Then e·da·yin אדין Daniel 7:19

 I wanted tse·veet צבית
 to know the true 

meaning 
le·yats·tsa·va ליצבא

 of al על
 beast che·ve·ta חיותא

 the fourth re·vee·a·ye·ta רביעיתא
 which dee די

 was ha·vat הות
 different sha·ne·yah שניה

 from min מן
 all the [others] — kal·le·hon כלהון

 terrifying — de·chee·lah דחילה
 extremely yat·tee·rah יתירה

 teeth shin·nay·yah שניה
 dee די

 with iron phar·zel פרזל
 claws ve·tiph·rayh וטפריה

 dee די
 and bronze ne·chash נחש

 devouring a·khe·lah אכלה
 and crushing mad·da·qah מדקה

 whatever was left u·she·a·ra ושארא
 underfoot be·rag·layh ברגליה

 then trampling ra·phe·sah רפסה
 I also wanted to know 

about 
ve·al ועל Daniel 7:20



 horns qar·nay·ya קרניא
 the ten a·sar עשר

 horn that dee די
 on its head ve·re·shah בראשה

 and the other ve·a·cho·ree ואחרי
 dee די

 came up sil·qat סלקת
 fell — u·ne·pha·lu ונפלו

 min מן
 before which qo·da·may·yah קדמיה

 three of them te·lat תלת
 the horn ve·qar·na וקרנא

 - dik·ken דכן
 with eyes ve·ay·neen ועינין
 and with lah לה
 a mouth ve·phum ופם

 that spoke me·mal·lil ממלל
 words of arrogance rav·re·van רברבן
 whose appearance 

[was] 
ve·chez·vah וחזוה

 - rav רב
 more imposing than min מן

 the others chav·ra·tah חברתה
 watched cha·zeh חזה Daniel 7:21

 As I ha·vet הוית
 horn ve·qar·na וקרנא

 this dik·ken דכן
 was waging a·ve·dah עבדה



 war qe·rav קרב
 against im עם

 the saints qad·dee·sheen קדישין
 and prevailing ve·ya·khe·lah ויכלה

 against them le·ho·wn להון
 until ad עד Daniel 7:22

 dee די
 arrived a·tah אתה

 the Ancient at·teeq עתיק
 of Days yo·w·may·ya יומיא

 judgment ve·dee·na ודינא
 and pronounced ye·hiv יהב

 in favor of the saints le·qad·dee·she לקדישי
 of the Most High el·yo·w·neen עליונין

 and the time ve·zim·na וזמנא
 came me·tah מטה

 the kingdom u·mal·khu·ta ומלכותא
 to possess he·che·si·nu החסנו
 for [them] qad·dee·sheen קדישין

 This is what ken כן Daniel 7:23

 he said : a·mar אמר
 beast is che·ve·ta חיותא

 ‘ The fourth re·vee·a·ye·ta רביעיתא
 kingdom mal·khu מלכו
 a fourth re·vī·ʿa·ya רביעיא

 that will appear te·he·ve תהוא
 on the earth ve·ar·a בארעא



 dee די
 different tish·ne תשנא

 from min מן
 all kal כל

 the other kingdoms mal·khe·va·ta מלכותא
 and it will devour ve·te·khul ותאכל

 the whole kal כל
 earth ar·a ארעא

 trample it down u·te·du·shin·nah ותדושנה
 and crush it ve·tad·de·qin·nah ותדקנה

 horns ve·qar·nay·ya וקרניא Daniel 7:24

 And the ten a·sar עשר
 from min·nah מנה

 this kingdom mal·khu·tah מלכותה
 [are] ten as·rah עשרה

 kings mal·kheen מלכין
 who will rise ye·qu·mun יקמון

 another [king] ve·a·cho·ran ואחרן
 will rise ye·qum יקום

 After them a·cha·re·ho·wn אחריהון
 - ve·hu והוא

 different yish·ne ישנא
 from min מן

 the earlier [ones] qad·ma·ye קדמיא
 three u·te·la·tah ותלתה
 kings mal·kheen מלכין

 and subdue ye·hash·pil יהשפל



 u·mil·leen ומלין Daniel 7:25

 against le·tsad לצד
 the Most High ʿil·la·ya עליא

 He will speak out ye·mal·lil ימלל
 the saints u·le·qad·dee·she ולקדישי

 of the Most High el·yo·w·neen עליונין
 and oppress ye·val·le יבלא

 intending ve·yis·bar ויסבר
 to change le·hash·na·yah להשניה

 the appointed times zim·neen זמנין
 and laws ve·dat ודת

 and [the saints] will be 
given 

ve·yit·ya·ha·vun ויתיהבון
 into his hand bee·deh בידה

 for ad עד
 a time id·dan עדן

 and times ve·id·da·neen ועדנין
 and half u·phe·lag ופלג

 a time id·dan עדן
 But the court ve·dee·na ודינא Daniel 7:26

 will convene yit·tiv יתב
 and his dominion ve·sha·le·ta·neh ושלטנה

 will be taken away ye·ha·do·wn יהעדון
 and completely 

destroyed 
le·hash·ma·dah להשמדה

 u·le·ho·w·va·dah ולהובדה
 forever ad עד

 so·w·pha סופא



 Then the sovereignty u·mal·khu·tah ומלכותה Daniel 7:27

 dominion ve·sha·le·ta·na ושלטנא
 and greatness u·re·vu·ta ורבותא

 of dee די
 the kingdoms mal·khe·vat מלכות

 under te·cho·wt תחות
 all kal כל

 of heaven she·may·ya שמיא
 will be given ye·hee·vat יהיבת

 to the people le·am לעם
 the saints qad·dee·she קדישי

 of the Most High el·yo·w·neen עליונין
 His kingdom mal·khu·teh מלכותה

 kingdom mal·khut מלכות
 will be an everlasting a·lam עלם

 and all ve·khol וכל
 rulers sha·le·ta·nay·ya שלטניא
 Him ’ leh לה

 will serve yiph·le·chun יפלחון
 and obey ve·yish·tam·me·un וישתמעון

 - ad עד Daniel 7:28

 Thus kah כה
 ends so·w·pha סופא

 dee די
 the matter mil·le·ta מלתא

 As for me a·nah אנה
 Daniel da·nee·yel דניאל



 greatly sag·gee שגיא
 my thoughts ra·yo·w·nay רעיוני
 troubled me ye·va·ha·lun·na·nee יבהלנני
 and my face ve·zee·vay וזיוי
 turned pale yish·tan·no·wn ישתנון

 a·lay עלי
 the matter u·mil·le·ta ומלתא
 to myself ” be·lib·bee בלבי

 But I kept nit·ret נטרתפ
 year bish·nat בשנת Daniel 8:1

 In the third sha·lo·wosh שלוש
 of the reign le·mal·khut למלכות
 Belshazzar be·le·shats·tsar בלאשצר

 of King ham·me·lekh המלך
 a vision cha·zo·wn חזון

 appeared nir·ah נראה
 to me e·lay אלי

 a·nee אני
 Daniel da·nee·yel דניאל

 subsequent a·cha·re אחרי
 to the one that had 

appeared 
han·nir·ah הנראה

 to me e·lay אלי
 earlier bat·te·chil·lah בתחלה

 I saw va·er·eh ואראה Daniel 8:2

 And in the vision be·cha·zo·wn בחזון
 vay·hee ויהי
 bir·o·tee בראתי



 myself va·a·nee ואני
 of Susa be·shu·shan בשושן

 in the citadel hab·bee·rah הבירה
 - a·sher אשר

 of Elam be·e·lam בעילם
 in the province ham·me·dee·nah המדינה

 I saw va·er·eh ואראה
 in the vision be·cha·zo·wn בחזון

 that I va·a·nee ואני
 was ha·yee·tee הייתי

 beside al על
 Canal u·val אובל

 the Ulai u·lay אולי
 Then I lifted up va·es·sa ואשא Daniel 8:3

 my eyes e·nay עיני
 and saw va·er·eh ואראה

 - ve·hin·neh והנה
 a ram a·yil איל

 - e·chad אחד
 standing o·med עמד

 beside liph·ne לפני
 the canal ha·u·val האבל

 with ve·lo ולו
 two horns qe·ra·na·yim קרנים
 The horns ve·haq·qe·ra·na·yim והקרנים
 were long ge·vo·ho·wt גבהות

 but one ve·ha·a·chat והאחת



 was longer ge·vo·hah גבהה
 than min מן

 the other hash·she·neet השנית
 and the longer ve·hag·ge·vo·hah והגבהה

 one grew up o·lah עלה
 later ba·a·cha·ro·nah באחרנה
 I saw ra·ee·tee ראיתי Daniel 8:4

 - et את
 the ram ha·a·yil האיל

 charging me·nag·ge·ach מנגח
 toward the west yam·mah ימה

 and the north ve·tsa·pho·w·nah וצפונה
 and the south va·neg·bah ונגבה

 No ve·khal וכל
 animal chay·yo·wt חיות

 lo לא
 could stand ya·am·du יעמדו
 against him le·pha·naw לפניו

 and there was no ve·en ואין
 deliverance mats·tseel מציל

 from his power mee·ya·do מידו
 He did ve·a·sah ועשה

 as he pleased khir·tso·no כרצנו
 and became great ve·hig·deel והגדיל

 As I va·a·nee ואני Daniel 8:5

 was ha·yee·tee הייתי
 contemplating all this me·veen מבין



 suddenly ve·hin·neh והנה
 a goat tse·pheer צפיר

 ha·iz·zeem העזים
 came ba בא

 out of min מן
 the west ham·ma·a·rav המערב
 crossing al על

 the surface pe·ne פני
 of the entire khal כל

 earth ha·a·rets הארץ
 without ve·en ואין

 touching no·w·ge·a נוגע
 the ground ba·a·rets בארץ

 - ve·hats·tsa·pheer והצפיר
 horn qe·ren קרן

 with a prominent cha·zut חזות
 between ben בין
 his eyes e·naw עיניו

 He came vay·ya·vo ויבא Daniel 8:6

 toward ad עד
 ram ha·a·yil האיל

 ba·al בעל
 the two-horned haq·qe·ra·na·yim הקרנים

 - a·sher אשר
 I had seen ra·ee·tee ראיתי

 standing o·med עמד
 beside liph·ne לפני



 the canal ha·u·val האבל
 and rushed vay·ya·rats וירץ

 at him e·law אליו
 with furious ba·cha·mat בחמת

 power ko·cho כחו
 I saw him u·re·ee·tee וראיתיו Daniel 8:7

 approach mag·gee·a מגיע
 e·tsel אצל

 the ram ha·a·yil האיל
 in a rage vay·yit·mar·mar ויתמרמר

 against him e·law אליו
 and he struck vay·yakh ויך

 - et את
 the ram ha·a·yil האיל

 and shattered vay·shab·ber וישבר
 - et את

 his two she·te שתי
 horns qe·ra·naw קרניו

ve·lo ולא
 was ha·yah היה

 powerless kho·ach כח
 The ram ba·a·yil באיל
 to stand la·a·mod לעמד

 against him le·pha·naw לפניו
 and the goat threw 

him 
vay·yash·lee·khe·hu וישליכהו

 to the ground ar·tsah ארצה
 and trampled him vay·yir·me·se·hu וירמסהו



 no one ve·lo ולא
 [and] ha·yah היה

 could deliver mats·tseel מציל
 the ram la·a·yil לאיל

 from his power mee·ya·do מידו
 Thus the goat u·tse·pheer וצפיר Daniel 8:8

 ha·iz·zeem העזים
 great hig·deel הגדיל

 became ad עד
 very me·od מאד

 but at the height of 
his power 

u·khe·a·tse·mo וכעצמו
 was broken off nish·be·rah נשברה

 horn haq·qe·ren הקרן
 his large hag·ge·do·w·lah הגדולה

 horns came up vat·ta·a·le·nah ותעלנה
 prominent cha·zut חזות

 and four ar·ba ארבע
 in its place tach·te·ha תחתיה

 pointing toward the 
four 

le·ar·ba לארבע
 winds ru·cho·wt רוחות

 of heaven hash·sha·ma·yim השמים
 From u·min ומן Daniel 8:9

 one ha·a·chat האחת
 of [these horns] me·hem מהם

 emerged ya·tsa יצא
 horn qe·ren קרן

 a a·chat אחת



 little mits·tse·ee·rah מצעירה
 and grew vat·tig·dal ותגדל

 extensively ye·ter יתר
 toward el אל

 the south han·ne·gev הנגב
 and toward ve·el ואל

 and the east ham·miz·rach המזרח
 ve·el ואל

 the Beautiful Land hats·tse·vee הצבי
 It grew as high vat·tig·dal ותגדל Daniel 8:10

 as ad עד
 the host tse·va צבא

 of heaven hash·sha·ma·yim השמים
 and it cast down vat·tap·pel ותפל

 to the earth ar·tsah ארצה
 some of min מן
 the host hats·tsa·va הצבא

 and [some] u·min ומן
 of the stars hak·ko·w·kha·veem הכוכבים

 and trampled them vat·tir·me·sem ותרמסם
 even to ve·ad ועד Daniel 8:11

 the Prince sar שר
 of the host hats·tsa·va הצבא

 It magnified itself hig·deel הגדיל
 u·mim·men·nu וממנו

 it removed hē·rīm הרים
 His daily sacrifice hat·ta·meed התמיד



 and overthrew ve·hush·lakh והשלך
 the place me·kho·wn מכון

 of His sanctuary miq·da·sho מקדשו
 the host ve·tsa·va וצבא Daniel 8:12

 were given over [to 
the horn] 

tin·na·ten תנתן
 - al על

 [and] the daily sacrifice hat·ta·meed התמיד
 And in the rebellion be·pha·sha בפשע

 and it flung ve·tash·lekh ותשלך
 truth e·met אמת

 to the ground ar·tsah ארצה
 in whatever it did ve·a·se·tah ועשתה

 and prospered ve·hits·lee·chah והצליחה
 Then I heard va·esh·me·ah ואשמעה Daniel 8:13

 a e·chad אחד
 holy one qa·do·wosh קדוש
 speaking me·dab·ber מדבר
 one said vay·yo·mer ויאמר

 and another e·chad אחד
 holy qa·do·wosh קדוש

 lap·pal·mo·w·nee לפלמוני
 to [him] ham·dab·ber המדבר

 “ How ad עד
 long [until the 

fulfillment of] 
ma·tay מתי

 the vision he·cha·zo·wn החזון
 of the daily sacrifice hat·ta·meed התמיד



 the rebellion ve·hap·pe·sha והפשע
 that causes desolation sho·mem שמם

 and the surrender tet תת
 of the sanctuary ve·qo·desh וקדש
 and of the host ve·tsa·va וצבא

 to be trampled ? ” mir·mas מרמס
 He said vay·yo·mer ויאמר Daniel 8:14

 to me e·lay אלי
 “ It will take ad עד

 evenings e·rev ערב
 and mornings bo·qer בקר

2300 al·pa·yim אלפים
 u·she·losh ושלש
 me·o·wt מאות

 will be properly 
restored ” 

ve·nits·daq ונצדק
 then the sanctuary qo·desh קדש

 While vay·hee ויהי Daniel 8:15

 was watching bir·o·tee בראתי
 I a·nee אני

 Daniel da·nee·yel דניאל
 - et את

 the vision he·cha·zo·wn החזון
 and trying to va·a·vaq·shah ואבקשה

 understand it vee·nah בינה
 there ve·hin·neh והנה
 stood o·med עמד

 before me le·neg·dee לנגדי



 one having the 
appearance 

ke·mar·eh כמראה
 of a man ga·ver גבר

 And I heard va·esh·ma ואשמע Daniel 8:16

 the voice qo·wl קול
 of a man a·dam אדם

 from between [the 
banks of] 

ben בין
 the Ulai : u·lay אולי

 calling vay·yiq·ra ויקרא
 vay·yo·mar ויאמר

 “ Gabriel gav·ree·el גבריאל
 explain ha·ven הבן

 to this man ” le·hal·laz להלז
 - et את

 the vision ham·mar·eh המראה
 As he came vay·ya·vo ויבא Daniel 8:17

 near e·tsel אצל
 to where I stood a·me·dee עמדי

 u·ve·vo·o ובבאו
 I was terrified niv·at·tee נבעתי

 and fell va·ep·pe·lah ואפלה
 facedown al על

 pa·nay פני
 he said vay·yo·mer ויאמר

 to me e·lay אלי
 “ understand ha·ven הבן

 “ Son ben בן
 of man ” a·dam אדם



 that kee כי
 concerns the time le·et לעת

 of the end ” qets קץ
 the vision he·cha·zo·wn החזון

 While he was speaking u·ve·dab·be·ro ובדברו Daniel 8:18

 with me im·mee עמי
 I fell into a deep sleep nir·dam·tee נרדמתי

 with al על
 my face pa·nay פני

 to the ground a·re·tsah ארצה
 Then he touched vay·yig·ga ויגע

 me bee בי
 helped me to my feet vay·ya·a·mee·de·nee ויעמידני

 al על
 a·me·dee עמדי

 and said vay·yo·mer ויאמר Daniel 8:19

 “ Behold hin·nee הנני
 I will make known to 

you 
mo·w·dee·a·kha מודיעך

 - et את
 what a·sher אשר

 will happen yih·yeh יהיה
 in the latter time be·a·cha·reet באחרית

 of wrath haz·za·am הזעם
 because kee כי

 it concerns the 
appointed time 

le·mo·w·ed למועד
 of the end qets קץ



 ram ha·a·yil האיל Daniel 8:20

 that a·sher אשר
 you saw ra·ee·ta ראית

 ba·al בעל
 The two-horned haq·qe·ra·na·yim הקרנים

 represents the kings mal·khe מלכי
 of Media ma·day מדי

 and Persia u·pha·ras ופרס
 goat ve·hats·tsa·pheer והצפיר Daniel 8:21

 The shaggy has·sa·eer השעיר
 represents the king me·lekh מלך

 of Greece ya·van יון
 horn ve·haq·qe·ren והקרן

 and the large hag·ge·do·w·lah הגדולה
 - a·sher אשר

 between ben בין
 his eyes e·naw עיניו

 is hu הוא
 king ham·me·lekh המלך

 the first ha·ri·sho·wn הראשון
 the broken [one] ve·han·nish·be·ret והנשברת Daniel 8:22

 that will rise vat·ta·a·mo·de·nah ותעמדנה
 The four [horns] ar·ba ארבע

 that replaced tach·te·ha תחתיה
 represent four ar·ba ארבע

 kingdoms mal·khu·yo·wt מלכיות
 from that nation mig·go·w מגוי



 ya·a·mo·de·nah יעמדנה
 but will not have ve·lo ולא
 the same power ve·kho·cho בכחו
 In the latter part u·ve·a·cha·reet ובאחרית Daniel 8:23

 of their reign mal·khu·tam מלכותם
 has reached its full 

measure 
ke·ha·tem כהתם

 when the rebellion hap·po·she·eem הפשעים
 will come to the 

throne 
ya·a·mod יעמד

 king me·lekh מלך
 an insolent az עז

 pa·neem פנים
 skilled u·me·veen ומבין

 in intrigue chee·do·wt חידות
 will be great ve·a·tsam ועצם Daniel 8:24

 His power ko·cho כחו
 will not be his own ve·lo ולא

 but it ve·kho·cho בכחו
 ve·niph·la·o·wt ונפלאות

 He will cause terrible 
destruction 

yash·cheet ישחית
 and succeed ve·hits·lee·ach והצליח

 in whatever he does ve·a·sah ועשה
 He will destroy ve·hish·cheet והשחית

 the mighty men a·tsu·meem עצומים
 people ve·am ועם

 along with the holy qe·do·sheem קדשים
 Through ve·al ועל Daniel 8:25



 his craft sikh·lo שכלו
 to prosper ve·hits·lee·ach והצליח

 he will cause deceit mir·mah מרמה
 and by his hand be·ya·do בידו

 and in his own mind u·vil·va·vo ובלבבו
 he will make himself 

great 
yag·deel יגדיל

 In a time of peace u·ve·shal·vah ובשלוה
 he will destroy yash·cheet ישחית

 many rab·beem רבים
 against ve·al ועל

 the Prince sar שר
 of princes sa·reem שרים

 and he will even stand ya·a·mod יעמד
 but not u·ve·e·phes ובאפס

 by [human] hands yad יד
 Yet he will be broken 

off 
yish·sha·ver ישבר

 The vision u·mar·eh ומראה Daniel 8:26

 of the evenings ha·e·rev הערב
 and the mornings ve·hab·bo·qer והבקר

 that a·sher אשר
 has been spoken ne·e·mar נאמר

 is true e·met אמת
 hu הוא

 Now you ve·at·tah ואתה
 must seal up se·tom סתם

 the vision he·cha·zo·wn החזון



 for kee כי
 future ” le·ya·meem לימים

 it concerns the distant rab·beem רבים
 I va·a·nee ואני Daniel 8:27

 Daniel da·nee·yel דניאל
 was exhausted nih·ye·tee נהייתי

 and lay ill ve·ne·che·le·tee ונחליתי
 for days ya·meem ימים

 Then I got up va·a·qum ואקום
 and went about va·e·e·seh ואעשה

 - et את
 business me·le·khet מלאכת

 the king’s ham·me·lekh המלך
 I was confounded va·esh·to·w·mem ואשתומם

 by al על
 the vision ham·mar·eh המראה

 it was beyond ve·en ואין
 understanding me·veen מביןפ

 year bish·nat בשנת Daniel 9:1

 In the first a·chat אחת
 of Darius le·da·re·ya·vesh לדריוש

 son ben בן
 of Xerxes a·chash·ve·ro·wosh אחשורוש

 by descent miz·ze·ra מזרע
 a Mede ma·day מדי

 who a·sher אשר
 was made ruler ha·me·lakh המלך



 over al על
 the kingdom mal·khut מלכות

 of the Chaldeans — kas·deem כשדים
 year bish·nat בשנת Daniel 9:2

 in the first a·chat אחת
 of his reign le·ma·le·kho למלכו

 I a·nee אני
 Daniel da·nee·yel דניאל

 understood bee·no·tee בינתי
 from the sacred books bas·se·pha·reem בספרים

 - mis·par מספר
 - hash·sha·neem השנים
 - a·sher אשר
 - ha·yah היה

 according to the word de·var דבר
 of the LORD YHVH יהוה

 to el אל
 Jeremiah yir·mi·yah ירמיה

 the prophet han·na·vee הנביא
 would last le·mal·lo·wt למלאות

 that the desolation le·cha·re·vo·wt לחרבות
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 seventy shiv·eem שבעים
 years sha·nah שנה

 So I turned my 
attention 

va·et·te·nah ואתנה Daniel 9:3

 - et את



 - pa·nay פני
 to el אל

 the Lord a·do·nay אדני
 God ha·e·lo·heem האלהים

 to seek Him le·vaq·qesh לבקש
 by prayer te·phil·lah תפלה

 and petition ve·ta·cha·nu·neem ותחנונים
 with fasting be·tso·wm בצום

 sackcloth ve·saq ושק
 and ashes va·e·pher ואפר

 And I prayed va·et·pal·lah ואתפללה Daniel 9:4

 to the LORD la·YHVH ליהוה
 my God e·lo·hay אלהי

 and confessed va·et·vad·deh ואתודה
 va·o·me·rah ואמרה

 “ O an·na אנא
 Lord a·do·nay אדני
 God ha·el האל

 the great hag·ga·do·wl הגדול
 and awesome ve·han·no·w·ra והנורא

 who keeps sho·mer שמר
 His covenant hab·be·reet הברית

 of loving devotion ve·ha·che·sed והחסד
 to those who love Him le·o·ha·vaw לאהביו

 and keep u·le·sho·me·re ולשמרי
 His commandments mits·wo·taw מצותיו

 we have sinned cha·ta·nu חטאנו Daniel 9:5



 and done wrong ve·a·vee·nu ועוינו
 We have acted 

wickedly 
ve·hir·shaʿ·nu והרשענו

 and rebelled u·ma·ra·de·nu ומרדנו
 We have turned away ve·so·wr וסור

 from Your 
commandments 

mim·mits·wo·te·kha ממצותך
 and ordinances u·mim·mish·pa·te·kha וממשפטיך

 We have not ve·lo ולא Daniel 9:6

 listened sha·ma·nu שמענו
 to el אל

 Your servants a·va·de·kha עבדיך
 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 who a·sher אשר
 spoke dib·be·ru דברו

 in Your name be·shim·kha בשמך
 to el אל

 our kings me·la·khe·nu מלכינו
 leaders sa·re·nu שרינו

 and fathers va·a·vo·te·nu ואבתינו
 and ve·el ואל

 to all kal כל
 the people am עם
 of the land ha·a·rets הארץ

 To You le·kha לך Daniel 9:7

 O Lord a·do·nay אדני
 [belongs] 

righteousness 
hats·tse·da·qah הצדקה

 ve·la·nu ולנו



 with shame — bo·shet בשת
 we are covered hap·pa·neem הפנים

 day kay·yo·wm כיום
 but this haz·zeh הזה

 the men le·eesh לאיש
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 the people u·le·yo·wo·she·ve וליושבי
 of Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 and all u·le·khal ולכל
 Israel yis·ra·el ישראל
 near haq·qe·ro·veem הקרבים

 and far ve·ha·re·cho·qeem והרחקים
 in all be·khal בכל

 the countries ha·a·ra·tso·wt הארצות
 to which a·sher אשר

 You have driven us hid·dach·tam הדחתם
 sham שם

 because of our 
unfaithfulness 

be·ma·a·lam במעלם
 - a·sher אשר

 ma·a·lu מעלו
 to You vakh בך

 O LORD YHVH יהוה Daniel 9:8

 we la·nu לנו
 with shame — bo·shet בשת

 are covered hap·pa·neem הפנים
 our kings lim·la·khe·nu למלכינו

 our leaders le·sa·re·nu לשרינו



 and our fathers — ve·la·a·vo·te·nu ולאבתינו
 because a·sher אשר

 we have sinned cha·ta·nu חטאנו
 against You lakh לך
 To the Lord la·do·nay לאדני Daniel 9:9

 our God e·lo·he·nu אלהינו
 [belong] compassion ha·ra·cha·meem הרחמים

 and forgiveness ve·has·se·li·cho·wt והסלחות
 even though kee כי

 we have rebelled ma·rad·nu מרדנו
 against Him bo בו

 and have not ve·lo ולא Daniel 9:10

 obeyed sha·ma·nu שמענו
 the voice be·qo·wl בקול

 of the LORD YHVH יהוה
 our God e·lo·he·nu אלהינו
 to walk la·le·khet ללכת

 in His laws be·to·w·ro·taw בתורתיו
 which a·sher אשר
 He set na·tan נתן

 before us le·pha·ne·nu לפנינו
 through be·yad ביד

 His servants a·va·daw עבדיו
 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 All ve·khal וכל Daniel 9:11

 Israel yis·ra·el ישראל
 has transgressed a·ve·ru עברו



 - et את
 Your law to·w·ra·te·kha תורתך

 and turned away ve·so·wr וסור
 refusing le·vil·tee לבלתי
 to obey she·mo·w·a שמוע

 Your voice be·qo·le·kha בקלך
 has been poured out vat·tit·takh ותתך

 on us a·le·nu עלינו
 so the oath ha·a·lah האלה

 and the curse ve·hash·she·vu·ah והשבעה
 a·sher אשר

 written ke·tu·vah כתובה
 in the Law be·to·w·rat בתורת

 of Moses mo·sheh משה
 the servant e·ved עבד

 of God ha·e·lo·heem האלהים
 because kee כי

 we have sinned cha·ta·nu חטאנו
 against You lo לו

 You have carried out vay·ya·qem ויקם Daniel 9:12

 - et את
 the words de·va·raw דבריו

 - a·sher אשר
 spoken dib·ber דבר

 against us a·le·nu עלינו
 and against ve·al ועל

 our rulers sho·phe·te·nu שפטינו



 - a·sher אשר
 - she·pha·tu·nu שפטונו

 by bringing le·ha·vee להביא
 upon us a·le·nu עלינו
 disaster ra·ah רעה
 a great ge·do·lah גדלה

 a·sher אשר
 nothing lo לא

 has ever been done ne·es·tah נעשתה
 For under ta·chat תחת

 all kal כל
 of heaven hash·sha·ma·yim השמים
 like what ka·a·sher כאשר

 has been done ne·es·tah נעשתה
 to Jerusalem bee·ru·sha·lim בירושלם

 Just as ka·a·sher כאשר Daniel 9:13

 it is written ka·tuv כתוב
 in the Law be·to·w·rat בתורת

 of Moses mo·sheh משה
 - et את

 all kal כל
 disaster ha·ra·ah הרעה

 this haz·zot הזאת
 has come ba·ah באה

 upon us a·le·nu עלינו
 yet we have not ve·lo ולא
 sought the favor chil·lee·nu חלינו



 et את
 pe·ne פני

 of the LORD YHVH יהוה
 our God e·lo·he·nu אלהינו

 by turning la·shuv לשוב
 from our iniquities me·a·wo·ne·nu מעוננו

 and giving attention u·le·has·keel ולהשכיל
 to Your truth ba·a·mit·te·kha באמתך

 in store vay·yish·qod וישקד Daniel 9:14

 Therefore the LORD YHVH יהוה
 al על

 has kept the calamity ha·ra·ah הרעה
 and brought it vay·vee·e·ha ויביאה

 upon us a·le·nu עלינו
 For kee כי

 is righteous tsad·deeq צדיק
 the LORD YHVH יהוה

 our God e·lo·he·nu אלהינו
 in al על
 all kal כל

 ma·a·saw מעשיו
 - a·sher אשר

 He does a·sah עשה
 yet we have not ve·lo ולא

 obeyed sha·ma·nu שמענו
 His voice be·qo·lo בקלו

 Now ve·at·tah ועתה Daniel 9:15



 O Lord a·do·nay אדני
 our God e·lo·he·nu אלהינו

 who a·sher אשר
 brought ho·w·tse·ta הוצאת

 - et את
 Your people am·me·kha עמך

 out of the land me·e·rets מארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 hand be·yad ביד
 with a mighty cha·za·qah חזקה

 and who made vat·ta·as ותעש
 for Yourself le·kha לך

 a name shem שם
 day kay·yo·wm כיום

 renowned to this haz·zeh הזה
 we have sinned cha·ta·nu חטאנו
 we have acted 

wickedly 
ra·sha·e·nu רשענו

 O Lord a·do·nay אדני Daniel 9:16

 in keeping with all ke·khal ככל
 Your righteous acts tsid·qo·te·kha צדקתך

 may turn away ya·shav ישב
 I pray na נא

 that Your anger ap·pe·kha אפך
 and wrath va·cha·ma·te·kha וחמתך

 from Your city me·ee·re·kha מעירך
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 mountain har הר



 Your holy qad·she·kha קדשך
 for kee כי

 because of our sins va·cha·ta·e·nu בחטאינו
 and the iniquities u·va·a·wo·no·wt ובעונות

 of our fathers a·vo·te·nu אבתינו
 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם

 and Your people ve·am·me·kha ועמך
 [are] a reproach le·cher·pah לחרפה

 to all le·khal לכל
 around us se·vee·vo·te·nu סביבתינו

 So now ve·at·tah ועתה Daniel 9:17

 hear she·ma שמע
 our God e·lo·he·nu אלהינו

 el אל
 the prayers te·phil·lat תפלת

 of Your servant av·de·kha עבדך
 and ve·el ואל

 petitions ta·cha·nu·naw תחנוניו
 to shine ve·ha·er והאר

 cause Your face pa·ne·kha פניך
 upon al על

 sanctuary miq·da·she·kha מקדשך
 Your desolate hash·sha·mem השמם
 For Your sake le·ma·an למען

 O Lord a·do·nay אדני
 Incline hat·teh הטה Daniel 9:18

 O my God e·lo·hay אלהי



 Your ear a·ze·ne·kha אזנך
 and hear u·sha·ma ושמע

 open piq·chah פקחה
 Your eyes e·ne·kha עיניך

 and see u·re·eh וראה
 the desolation sho·me·mo·te·nu שממתינו

 of the city ve·ha·eer והעיר
 - a·sher אשר

 that bears niq·ra נקרא
 Your name shim·kha שמך

 a·le·ha עליה
 For kee כי

 are not lo לא
 because of al על

 our righteous acts tsid·qo·te·nu צדקתינו
 we a·nach·nu אנחנו

 presenting map·pee·leem מפילים
 our petitions ta·cha·nu·ne·nu תחנונינו

 before You le·pha·ne·kha לפניך
 but kee כי

 because of al על
 compassion ra·cha·me·kha רחמיך

 Your great ha·rab·beem הרבים
 O Lord a·do·nay אדני Daniel 9:19

 listen ! she·ma·ah שמעה
 O Lord a·do·nay אדני

 forgive ! se·la·chah סלחה



 O Lord a·do·nay אדני
 hear ha·qa·shee·vah הקשיבה

 and act ! va·a·seh ועשה
 do not al אל

 delay te·a·char תאחר
 For Your sake le·ma·an·kha למענך

 O my God e·lo·hay אלהי
 because kee כי

 Your name ” shim·kha שמך
 bear niq·ra נקרא

 al על
 Your city ee·re·kha עירך

 ve·al ועל
 and Your people am·me·kha עמך

 While ve·o·wd ועוד Daniel 9:20

 I a·nee אני
 was speaking me·dab·ber מדבר

 praying u·mit·pal·lel ומתפלל
 confessing u·mit·vad·deh ומתודה

 my sin chat·ta·tee חטאתי
 and [that] ve·chat·tat וחטאת

 of my people am·mee עמי
 Israel yis·ra·el ישראל

 and presenting u·map·peel ומפיל
 my petition te·chin·na·tee תחנתי

 before liph·ne לפני
 the LORD YHVH יהוה



 my God e·lo·hay אלהי
 concerning al על

 mountain — har הר
 holy qo·desh קדש
 [His] e·lo·hay אלהי

 while ve·o·wd ועוד Daniel 9:21

 I a·nee אני
 was still praying me·dab·ber מדבר

 bat·te·phil·lah בתפלה
 the man ve·ha·eesh והאיש

 Gabriel gav·ree·el גבריאל
 - a·sher אשר

 I had seen ra·ee·tee ראיתי
 vision ve·cha·zo·wn בחזון

 in the earlier bat·te·chil·lah בתחלה
 mu·aph מעף

 in swift flight bee·aph ביעף
 came no·ge·a נגע
 to me e·lay אלי

 about the time ke·et כעת
 sacrifice min·chat מנחת

 of the evening a·rev ערב
 He instructed [me] vay·ya·ven ויבן Daniel 9:22

 and spoke vay·dab·ber וידבר
 with me im·mee עמי
 saying : vay·yo·mar ויאמר

 “ O Daniel da·nee·yel דניאל



 now at·tah עתה
 I have come ya·tsa·tee יצאתי

 to give you insight le·has·kee·le·kha להשכילך
 and understanding vee·nah בינה

 At the beginning bit·chil·lat בתחלת Daniel 9:23

 of your petitions ta·cha·nu·ne·kha תחנוניך
 went out ya·tsa יצא

 an answer da·var דבר
 and I va·a·nee ואני

 have come ba·tee באתי
 to tell [you] le·hag·geed להגיד

 for kee כי
 highly precious cha·mu·do·wt חמודות

 you [are] at·tah אתה
 So consider u·veen ובין

 the message bad·da·var בדבר
 and understand ve·ha·ven והבן

 the vision : bam·mar·eh במראה
 weeks sha·vu·eem שבעים Daniel 9:24

 Seventy shiv·eem שבעים
 are decreed nech·takh נחתך

 for al על
 your people am·me·kha עמך

 ve·al ועל
 city eer עיר

 and your holy qad·she·kha קדשך
 to stop le·khal·le לכלא



 their transgression hap·pe·sha הפשע
 to put an end u·lach·tom ולחתם

 to sin chat·ta·ʾot חטאות
 to make atonement u·le·khap·per ולכפר

 for iniquity a·won עון
 to bring in u·le·ha·vee ולהביא

 righteousness tse·deq צדק
 everlasting o·la·meem עלמים

 to seal up ve·lach·tom ולחתם
 vision cha·zo·wn חזון

 and prophecy ve·na·vee ונביא
 and to anoint ve·lim·sho·ach ולמשח

 the Most Holy [Place] qo·desh קדש
 qa·da·sheem קדשים

 Know ve·te·da ותדע Daniel 9:25

 and understand this : ve·tas·kel ותשכל
 From min מן

 the issuance mo·tsa מצא
 of the decree da·var דבר

 to restore le·ha·sheev להשיב
 and rebuild ve·liv·no·wt ולבנות

 Jerusalem ye·ru·sha·lim ירושלם
 until ad עד

 the Messiah ma·shee·ach משיח
 the Prince na·geed נגיד

 weeks sha·vu·eem שבעים
 there will be seven shiv·ah שבעה



 weeks ve·sha·vu·eem ושבעים
 and sixty-two shish·sheem ששים

 u·she·na·yim ושנים
 It will be rebuilt ta·shuv תשוב

 ve·niv·ne·tah ונבנתה
 with streets re·cho·wv רחוב

 and a trench ve·cha·ruts וחרוץ
 of distress u·ve·tso·wq ובצוק

 but in times ha·it·teem העתים
 Then after ve·a·cha·re ואחרי Daniel 9:26

 weeks hash·sha·vu·eem השבעים
 the sixty-two shish·sheem ששים

 u·she·na·yim ושנים
 will be cut off yik·ka·ret יכרת

 the Messiah ma·shee·ach משיח
 and will have nothing ve·en ואין

 lo לו
 the city ve·ha·eer והעיר

 and the sanctuary ve·haq·qo·desh והקדש
 will destroy yash·cheet ישחית

 Then the people am עם
 of the prince na·geed נגיד

 who is to come hab·ba הבא
 The end ve·qits·tso וקצו

 will come like a flood vash·she·teph בשטף
 and until ve·ad ועד

 the end qets קץ



 there will be war mil·cha·mah מלחמה
 have been decreed ne·che·re·tset נחרצת

 desolations sho·me·mo·wt שממות
 And he will confirm ve·hig·beer והגביר Daniel 9:27

 a covenant be·reet ברית
 with many la·rab·beem לרבים

 week sha·vu·a שבוע
 for one e·chad אחד

 but in the middle va·cha·tsee וחצי
 of the week hash·sha·vu·a השבוע

 he will put an end yash·beet ישבית
 to sacrifice ze·vach זבח

 and offering u·min·chah ומנחה
 And on ve·al ועל

 the wing [of the 
temple] 

ke·naph כנף
 [will come] the 

abomination 
shiq·qu·tseem שקוצים

 that causes desolation me·sho·mem משמם
 until ve·ad ועד

 destruction ka·lah כלה
 the decreed ve·ne·che·ra·tsah ונחרצה

 is poured out tit·takh תתך
 upon al על

 [him] ” sho·mem שמםפ
 year bish·nat בשנת Daniel 10:1

 In the third sha·lo·wosh שלוש
 of Cyrus le·kho·w·resh לכורש



 king me·lekh מלך
 of Persia pa·ras פרס

 a message da·var דבר
 was revealed nig·lah נגלה

 to Daniel le·da·nee·yel לדניאל
 who a·sher אשר

 was called niq·ra נקרא
 she·mo שמו

 Belteshazzar be·le·te·shats·tsar בלטשאצר
 was true ve·e·met ואמת

 The message had·da·var הדבר
 conflict ve·tsa·va וצבא

 and it concerned a 
great 

ga·do·wl גדול
 was given to him u·veen ובין

 - et את
 of the message had·da·var הדבר

 And the understanding u·vee·nah ובינה
 lo לו

 in a vision bam·mar·eh במראה
 days bay·ya·meem בימים Daniel 10:2

 In those ha·hem ההם
 I a·nee אני

 Daniel da·nee·yel דניאל
 was ha·yee·tee הייתי

 mourning mit·ab·bel מתאבל
 for three she·lo·shah שלשה

 weeks sha·vu·eem שבעים



 full ya·meem ימים
 food le·chem לחם Daniel 10:3

 rich cha·mu·do·wt חמדות
 no lo לא

 I ate a·khal·tee אכלתי
 meat u·va·sar ובשר

 or wine va·ya·yin ויין
 no lo לא

 entered va בא
 el אל

 my mouth pee פי
 anoint myself with oil ve·so·wkh וסוך

 and I did not lo לא
 sa·khe·tee סכתי

 until ad עד
 were completed me·lot מלאת

 the three she·lo·shet שלשת
 weeks sha·vu·eem שבעים

 ya·meem ימיםפ
 day u·ve·yo·wm וביום Daniel 10:4

 On the twenty-fourth es·reem עשרים
 ve·ar·ba·ah וארבעה

 month la·cho·desh לחדש
 of the first ha·ri·sho·wn הראשון

 as I va·a·nee ואני
 was ha·yee·tee הייתי

 standing on al על



 the bank yad יד
 river han·na·har הנהר

 of the great hag·ga·do·wl הגדול
 hu הוא

 the Tigris chid·da·qel חדקל
 I lifted up va·es·sa ואשא Daniel 10:5

 et את
 my eyes e·nay עיני

va·e·re וארא
 and behold ve·hin·neh והנה

 man eesh איש
 there was a certain e·chad אחד

 dressed la·vush לבוש
 in linen bad·deem בדים

 around his waist u·ma·te·naw ומתניו
 with a belt cha·gu·reem חגרים

 of fine gold be·khe·tem בכתם
 from Uphaz u·phaz אופז

 His body [was] u·ge·vee·ya·to וגויתו Daniel 10:6

 like beryl khe·tar·sheesh כתרשיש
 his face u·pha·naw ופניו

 like the brilliance ke·mar·eh כמראה
 of lightning va·raq ברק

 his eyes ve·e·naw ועיניו
 torches ke·lap·pee·de כלפידי

 like flaming esh אש
 his arms u·ze·ro·o·taw וזרעתיו



 and legs u·mar·ge·lo·taw ומרגלתיו
 like the gleam ke·en כעין

 bronze ne·cho·shet נחשת
 of polished qa·lal קלל

 and ve·qo·wl וקול
 his voice de·va·raw דבריו

 like the sound ke·qo·wl כקול
 of a multitude ha·mo·wn המון

 saw ve·ra·ee·tee וראיתי Daniel 10:7

 I a·nee אני
 Daniel da·nee·yel דניאל

 Only le·vad·dee לבדי
 - et את

 the vision ham·mar·ah המראה
 the men ve·ha·a·na·sheem והאנשים

 - a·sher אשר
 - ha·yu היו

 with me im·mee עמי
 did not lo לא

 see it ra·u ראו
 - et את
 - ham·mar·ah המראה

 but a·val אבל
 terror cha·ra·dah חרדה

 a great ge·do·lah גדלה
 fell na·phe·lah נפלה

 upon them a·le·hem עליהם



 and they ran vay·yiv·re·chu ויברחו
 and hid themselves be·he·cha·ve בהחבא

 So I va·a·nee ואני Daniel 10:8

 was left alone nish·ar·tee נשארתי
 le·vad·dee לבדי

 gazing at va·er·eh ואראה
 - et את

 vision ham·mar·ah המראה
 great hag·ge·do·lah הגדלה

 this haz·zot הזאת
 No ve·lo ולא

 remained nish·ar נשאר
 in me bee בי

 strength koch כח
 my face ve·ho·w·dee והודי

 grew neh·pakh נהפך
 a·lay עלי

 deathly pale le·mash·cheet למשחית
 and I was powerless ve·lo ולא

 a·tsar·tee עצרתי
 ko·ach כח

 I heard va·esh·ma ואשמע Daniel 10:9

 - et את
 the sound qo·wl קול

 of his words de·va·raw דבריו
 and as I listened u·khe·sha·me·ee וכשמעי

 - et את



 - qo·wl קול
 - de·va·raw דבריו
 I va·a·nee ואני

 ha·yee·tee הייתי
 fell into a deep sleep nir·dam נרדם

 al על
 with my face pa·nay פני

 u·pha·nay ופני
 to the ground a·re·tsah ארצה

 Suddenly ve·hin·neh והנה Daniel 10:10

 a hand yad יד
 touched na·ge·ah נגעה

 me bee בי
 and set me trembling vat·te·nee·e·nee ותניעני

 on al על
 and knees bir·kay ברכי
 my hands ve·khap·po·wt וכפות

 ya·day ידי
 He said vay·yo·mer ויאמר Daniel 10:11

 to me e·lay אלי
 “ Daniel da·nee·yel דניאל

 you are a man eesh איש
 who is highly precious cha·mu·do·wt חמדות

 Consider carefully ha·ven הבן
 the words bad·de·va·reem בדברים

 that a·sher אשר
 I am a·no·khee אנכי



 about to say do·ver דבר
 to you e·le·kha אליך

 Stand up va·a·mod ועמד
 al על
 a·me·de·kha עמדך

 for kee כי
 I have now at·tah עתה
 been sent shul·lach·tee שלחתי

 to you ” e·le·kha אליך
 And when he had said u·ve·dab·be·ro ובדברו

 to me im·mee עמי
 - et את

 had·da·var הדבר
 this haz·zeh הזה

 I stood up a·mad·tee עמדתי
 trembling mar·eed מרעיד

 he said vay·yo·mer ויאמר Daniel 10:12

 - e·lay אלי
 “ Do not al אל
 be afraid tee·ra תירא
 Daniel ” da·nee·yel דניאל

 “ for kee כי
 from min מן

 day hay·yo·wm היום
 the first ha·ri·sho·wn הראשון

 that a·sher אשר
 you purposed na·ta·ta נתת



 - et את
 - lib·be·kha לבך

 to understand le·ha·veen להבין
 and to humble u·le·hit·an·no·wt ולהתענות

 yourself before liph·ne לפני
 your God e·lo·he·kha אלהיך

 were heard nish·me·u נשמעו
 your words de·va·re·kha דבריך

 and I va·a·nee ואני
 have come va·tee באתי

 in response to them bid·va·re·kha בדבריך
 However, the prince ve·sar ושר Daniel 10:13

 of the kingdom mal·khut מלכות
 of Persia pa·ras פרס
 opposed o·med עמד

 me le·neg·dee לנגדי
 for twenty-one es·reem עשרים

 ve·e·chad ואחד
 days yo·wm יום

 ve·hin·neh והנה
 Then Michael mee·kha·el מיכאל

 one a·chad אחד
 princes has·sa·reem השרים

 of the chief ha·ri·sho·neem הראשנים
 came ba בא

 to help me le·a·ze·re·nee לעזרני
 for I va·a·nee ואני



 had been left no·w·tar·tee נותרתי
 there sham שם
 with e·tsel אצל

 the kings mal·khe מלכי
 of Persia pha·ras פרס

 Now I have come u·va·tee ובאתי Daniel 10:14

 to explain to you la·ha·vee·ne·kha להבינך
 - et את

 what a·sher אשר
 will happen yiq·rah יקרה

 to your people le·am·me·kha לעמך
 in the latter be·a·cha·reet באחרית

 days hay·ya·meem הימים
 for kee כי

 o·wd עוד
 the vision cha·zo·wn חזון

 concerns those days ” lay·ya·meem לימים
 While he was speaking u·ve·dab·be·ro ובדברו Daniel 10:15

 to me im·mee עמי
 words kad·de·va·reem כדברים
 these ha·el·leh האלה

 I set na·tat·tee נתתי
 my face pha·nay פני

 toward the ground ar·tsah ארצה
 and became 

speechless 
ve·ne·e·la·me·tee ונאלמתי

 And suddenly ve·hin·neh והנה Daniel 10:16



 [one] with the likeness kid·mut כדמות
be·ne בני

 of a man a·dam אדם
 touched no·ge·a נגע

 al על
 my lips se·pha·tay שפתי

 and I opened va·eph·tach ואפתח
 my mouth pee פי

 va·a·dab·be·rah ואדברה
 and said va·o·me·rah ואמרה

 to el אל
 the one standing ha·o·med העמד

 before me le·neg·dee לנגדי
 “ My lord a·do·nee אדני

 because of the vision bam·mar·ah במראה
 I am overcome ne·heph·khu נהפכו

 with anguish tsee·ray צירי
 a·lay עלי

 no ve·lo ולא
 and I have a·tsar·tee עצרתי

 strength ko·ach כח
 How ve·hekh והיך Daniel 10:17

 can I yu·khal יוכל
 servant e·ved עבד

 [your] a·do·nee אדני
 zeh זה

 speak le·dab·ber לדבר



 with im עם
 my lord ? a·do·nee אדני

 [you] zeh זה
 I va·a·nee ואני

 Now me·at·tah מעתה
 no lo לא

 have ya·a·mad יעמד
 bee בי

 strength kho·ach כח
 is any breath u·ne·sha·mah ונשמה

 nor lo לא
 left nish·a·rah נשארה

 in me ” vee בי
 Again vay·yo·seph ויסף Daniel 10:18

 touched vay·yig·ga ויגע
 me bee בי

 [the one] with the 
likeness 

ke·mar·eh כמראה
 of a man a·dam אדם

 and strengthened me vay·chaz·ze·qe·nee ויחזקני
 he said vay·yo·mer ויאמר Daniel 10:19

 “ Do not al אל
 be afraid tee·ra תירא

 eesh איש
 you who are highly 

precious ” 
cha·mu·do·wt חמדות

 “ Peace [be] sha·lo·wm שלום
 with you ! lakh לך



 Be strong now cha·zaq חזק
 be very strong ! ” va·cha·zaq וחזק

 As he spoke u·ve·dab·be·ro ובדברו
 with me im·mee עמי

 I was strengthened hit·chaz·zaq·tee התחזקתי
 and said va·o·me·rah ואמרה
 “ Speak ye·dab·ber ידבר
 my lord a·do·nee אדני

 for kee כי
 you have 

strengthened me ” 
chiz·zaq·ta·nee חזקתני

 he said vay·yo·mer ויאמר Daniel 10:20

 “ Do you know ha·ya·da·ta הידעת
 why lam·mah למה

 I have come ba·tee באתי
 to you ? ” e·le·kha אליך

 at once ve·at·tah ועתה
 “ I must return a·shuv אשוב

 to fight le·hil·la·chem להלחם
 against im עם

 the prince sar שר
 of Persia pa·ras פרס

 and when I va·a·nee ואני
 have gone forth yo·w·tse יוצא

 behold ve·hin·neh והנה
 the prince sar שר
 of Greece ya·van יון
 will come ba בא



 But first a·val אבל Daniel 10:21

 I will tell ag·geed אגיד
 you le·kha לך

 - et את
 what is inscribed ha·ra·shum הרשום

 in the Book bikh·tav בכתב
 of Truth e·met אמת

 Yet no ve·en ואין
 one e·chad אחד

 has the courage mit·chaz·zeq מתחזק
 to support me im·mee עמי

 against al על
 these el·leh אלה

 except kee כי
 im אם

 Michael mee·kha·el מיכאל
 your prince [’’] sar·khem שרכםפ

 [“] And I va·a·nee ואני Daniel 11:1

 year bish·nat בשנת
 in the first a·chat אחת

 of Darius le·da·re·ya·vesh לדריוש
 the Mede ham·ma·dee המדי
 stood up a·me·dee עמדי

 to strengthen le·ma·cha·zeeq למחזיק
 and protect u·le·ma·o·wz ולמעוז

 him lo לו
 Now then ve·at·tah ועתה Daniel 11:2



 the truth : e·met אמת
 I will tell ag·geed אגיד

 you lakh לך
 - hin·neh הנה

 more o·wd עוד
 Three she·lo·shah שלשה
 kings me·la·kheem מלכים

 will arise o·me·deem עמדים
 in Persia le·pha·ras לפרס

 and then a fourth ve·ha·re·vee·ee והרביעי
 richer ya·a·sheer יעשיר

 who will be o·sher עשר
 far ga·do·wl גדול

 than all the others mik·kol מכל
 By the power u·khe·chez·qa·to וכחזקתו
 of his wealth ve·a·she·ro בעשרו

 he will stir up ya·eer יעיר
 everyone hak·kol הכל

 against et את
 the kingdom mal·khut מלכות

 of Greece ya·van יון
 will arise ve·a·mad ועמד Daniel 11:3

 king me·lekh מלך
 Then a mighty gib·bo·wr גבור

 who will rule u·ma·shal ומשל
 authority mim·shal ממשל

 with great rav רב



 and do ve·a·sah ועשה
 as he pleases kir·tso·w·no כרצונו

 But as soon as he is 
established 

u·khe·a·me·do וכעמדו Daniel 11:4

 will be broken up tish·sha·ver תשבר
 his kingdom mal·khu·to מלכותו

 and parceled ve·te·chats ותחץ
 out toward the four le·ar·ba לארבע

 winds ru·cho·wt רוחות
 of heaven hash·sha·ma·yim השמים

 It will not [go] ve·lo ולא
 to his descendants le·a·cha·ree·to לאחריתו

 nor will it ve·lo ולא
 have the authority khe·ma·she·lo כמשלו

 with which a·sher אשר
 he ruled ma·shal משל
 because kee כי

 will be uprooted tin·na·tesh תנתש
 his kingdom mal·khu·to מלכותו

 and [given] to others ve·la·a·che·reem ולאחרים
 mil·le·vad מלבד
 el·leh אלה

 will grow strong ve·ye·che·zaq ויחזק Daniel 11:5

 The king me·lekh מלך
 of the South han·ne·gev הנגב

 but one of u·min ומן
 his commanders sa·raw שריו

 stronger ve·ye·che·zaq ויחזק



 will grow even a·law עליו
 and will rule u·ma·shal ומשל

 his own kingdom mim·shal ממשל
 with great rav רב
 authority mem·shal·to ממשלתו

 After u·le·qets ולקץ Daniel 11:6

 some years sha·neem שנים
 they will form an 

alliance 
yit·chab·ba·ru יתחברו

 and the daughter u·vat ובת
 of the king me·lekh מלך

 of the South han·ne·gev הנגב
 will go ta·vo·w תבוא

 to el אל
 the king me·lekh מלך

 of the North hats·tsa·pho·wn הצפון
 to seal la·a·so·wt לעשות

 the agreement me·sha·reem מישרים
 But [his daughter] will 

not 
ve·lo ולא

 retain ta·tsor תעצר
 her position of power ko·w·ach כוח

 haz·ze·ro·w·a הזרוע
 nor will ve·lo ולא
 endure ya·a·mod יעמד

 his strength u·ze·ro·o וזרעו
 will be given up ve·tin·na·ten ותנתן

 she hee היא



 along with her royal 
escort 

u·me·vee·e·ha ומביאיה
 and her father ve·hay·yo·le·dah והילדה

 and the one who 
supported her 

u·ma·cha·zi·qah ומחזקה
 At that time ba·it·teem בעתים

 will rise up ve·a·mad ועמד Daniel 11:7

 But one from her 
family line 

min·ne·tser מנצר
 sha·ra·she·ha שרשיה

 in his place kan·no כנו
 come ve·ya·vo ויבא

 against el אל
 the army ha·cha·yil החיל

 and enter ve·ya·vo ויבא
 his fortress be·ma·o·wz במעוז
 of the king me·lekh מלך

 of the North hats·tsa·pho·wn הצפון
 fighting ve·a·sah ועשה

 va·hem בהם
 and prevailing ve·he·che·zeeq והחזיק

 even ve·gam וגם Daniel 11:8

 their gods elo·he·hem אלהיהם
 with im עם

 their metal images ne·si·khe·hem נסכיהם
 im עם

 vessels ke·le כלי
 and their precious chem·da·tam חמדתם

 of silver ke·seph כסף



 and gold ve·za·hav וזהב
 captive bash·she·vee בשבי

 He will take ya·vi יבא
 to Egypt mits·ra·yim מצרים

 he ve·hu והוא
 For some years sha·neem שנים

 will stay away ya·a·mod יעמד
 from the king mim·me·lekh ממלך
 of the North hats·tsa·pho·wn הצפון

 who will invade u·va ובא Daniel 11:9

 the realm be·mal·khut במלכות
 of the king me·lekh מלך

 of the South han·ne·gev הנגב
 and then return ve·shav ושב

 to el אל
 his own land ad·ma·to אדמתו
 But his sons u·ve·no ובנו Daniel 11:10

 will stir up strife yit·ga·ru יתגרו
 and assemble ve·a·se·phu ואספו

 army ha·mo·wn המון
 cha·ya·leem חילים

 a great rab·beem רבים
 which will advance 

forcefully 
u·va ובא

 vo·w בוא
 like a flood ve·sha·taph ושטף

 sweeping through ve·a·var ועבר
 and will again ve·ya·shov וישב



 carry the battle ve·yit·ga·ru ויתגרו
 as ad עד

 far as his fortress ma·ʿuz·zah מעזה
 In a rage ve·yit·mar·mar ויתמרמר Daniel 11:11

 the king me·lekh מלך
 of the South han·ne·gev הנגב

 will march out ve·ya·tsa ויצא
 to fight ve·nil·cham ונלחם

 im·mo עמו
 im עם

 the king me·lekh מלך
 of the North hats·tsa·pho·wn הצפון

 who will raise ve·he·e·meed והעמיד
 army ha·mo·wn המון

 a large rav רב
 will be delivered ve·nit·tan ונתן

 but it he·ha·mo·wn ההמון
 into the hand of his 

[enemy] 
be·ya·do בידו

 is carried off ve·nis·sa ונשא Daniel 11:12

 When the army he·ha·mo·wn ההמון
 [the king of the South] 

will be proud 
ya·rum ירום

 in heart le·va·vo לבבו
 and will cast down ve·hip·peel והפיל
 tens of thousands rib·bo·o·wt רבאות

 but he will not ve·lo ולא
 triumph ya·o·wz יעוז
 another ve·shav ושב Daniel 11:13



 For the king me·lekh מלך
 of the North hats·tsa·pho·wn הצפון

 will raise ve·he·e·meed והעמיד
 army ha·mo·wn המון

 larger rav רב
 than min מן

 the first ha·ri·sho·wn הראשון
 and after u·le·qets ולקץ

 ha·it·teem העתים
 some years sha·neem שנים

 he will advance ya·vo·w יבוא
 vo·w בוא

 army be·cha·yil בחיל
 with a great ga·do·wl גדול

 supplies u·vir·khush וברכוש
 and many rav רב

 times u·va·it·teem ובעתים Daniel 11:14

 In those ha·hem ההם
 many rab·beem רבים

 will rise up ya·am·du יעמדו
 against al על

 the king me·lekh מלך
 of the South han·ne·gev הנגב

 ones u·ve·ne ובני
 Violent pa·ree·tse פריצי

 among your own 
people 

am·me·kha עמך
 will exalt themselves yin·nas·se·u ינשאו



 in fulfillment le·ha·a·meed להעמיד
 of the vision cha·zo·wn חזון

 but they will fail ve·nikh·sha·lu ונכשלו
 will come ve·ya·vo ויבא Daniel 11:15

 Then the king me·lekh מלך
 of the North hats·tsa·pho·wn הצפון

 build up ve·yish·pokh וישפך
 a siege ramp so·w·la·lah סוללה
 and capture ve·la·khad ולכד

 city eer עיר
 a fortified miv·tsa·ro·wt מבצרות
 The forces u·ze·ro·o·wt וזרעות

 of the South han·ne·gev הנגב
 will not lo לא

 stand ya·a·mo·du יעמדו
 troops ve·am ועם

 even their best miv·cha·raw מבחריו
 will not ve·en ואין
 be able ko·ach כח

 to resist la·a·mod לעמד
 will do ve·ya·as ויעש Daniel 11:16

 The invader hab·ba הבא
 e·law אליו

 as he pleases kir·tso·w·no כרצונו
 and no one ve·en ואין

 will stand o·w·med עומד
 against him le·pha·naw לפניו



 He will establish 
himself 

ve·ya·a·mod ויעמד
 Land be·e·rets בארץ

 in the Beautiful hats·tse·vee הצבי
 with destruction ve·kha·lah וכלה

 in his hand ve·ya·do בידו
 He will resolve ve·ya·sem וישם Daniel 11:17

 pa·naw פניו
 to come la·vo·w לבוא

 with the strength be·to·qeph בתקף
 of his whole kal כל

 kingdom mal·khu·to מלכותו
 and will reach an 

agreement 
vee·sha·reem וישרים

 with [the king of the 
South] 

im·mo עמו
 ve·a·sah ועשה

 He will give him a 
daughter 

u·vat ובת
 in marriage han·na·sheem הנשים

 yit·ten יתן
 lo לו

 in order to overthrow 
[the kingdom] 

le·hash·chee·tah להשחיתה

 but [his plan] will not ve·lo ולא
 succeed ta·a·mod תעמד
 or help ve·lo ולא

 him lo לו
 tih·yeh תהיה

 Then he will turn ve·ya·shēv וישב Daniel 11:18



 his face pa·naw פניו
 to the coastlands le·ee·yeem לאיים

 and capture ve·la·khad ולכד
 many of them rab·beem רבים

 will put an end ve·hish·beet והשבית
 But a commander qa·tseen קצין

 to his reproach cher·pa·to חרפתו
 lo לו
 bil·tee בלתי

cher·pa·to חרפתו
 and will turn it back ya·sheev ישיב

 upon him lo לו
 ve·ya·shev וישב Daniel 11:19

 After this, he will turn 
back 

pa·naw פניו
 toward the fortresses le·ma·uz·ze למעוזי

 of his own land ar·tso ארצו
 but he will stumble ve·nikh·shal ונכשל

 and fall ve·na·phal ונפל
 and be no more ve·lo ולא

 yim·ma·tse ימצא
 one will arise ve·a·mad ועמד Daniel 11:20

 In al על
 his place kan·no כנו

 who will send out ma·a·veer מעביר
 a tax collector no·w·ges נוגש

 for the glory he·der הדר
 of the kingdom mal·khut מלכות



 days u·ve·ya·meem ובימים
 but within a few a·cha·deem אחדים

 he will be destroyed yish·sha·ver ישבר
 though not ve·lo ולא

 in anger ve·ap·pa·yim באפים
 ve·lo ולא

 or in battle ve·mil·cha·mah במלחמה
 will arise ve·a·mad ועמד Daniel 11:21

 In al על
 his place kan·no כנו

 a despicable person niv·zeh נבזה
 will not ve·lo ולא

 be given na·te·nu נתנו
 to him a·law עליו
 honors ho·wd הוד

 royal mal·khut מלכות
 but he will come u·va ובא

 in a time of peace ve·shal·vah בשלוה
 and seize ve·he·che·zeeq והחזיק

 the kingdom mal·khut מלכות
 by intrigue ba·cha·laq·laq·qo·wt בחלקלקות

 of forces u·ze·ro·o·wt וזרעות Daniel 11:22

 Then a flood hash·she·teph השטף
 will be swept away yish·sha·te·phu ישטפו

 before him mil·le·pha·naw מלפניו
 and destroyed ve·yish·sha·ve·ru וישברו

 along with ve·gam וגם



 a prince ne·geed נגיד
 of the covenant be·reet ברית

 After u·min ומן Daniel 11:23

 an alliance is made hit·chab·be·rut התחברות
 with him e·law אליו

 he will act ya·a·seh יעשה
 deceitfully mir·mah מרמה

 for he will rise ve·a·lah ועלה
 to power ve·a·tsam ועצם

 with only a few bim·at במעט
 people go·w גוי

 In a time of peace be·shal·vah בשלוה Daniel 11:24

 the richest u·ve·mish·man·ne ובמשמני
 provinces me·dee·nah מדינה

 he will invade ya·vo·w יבוא
 and do ve·a·sah ועשה

 what a·sher אשר
 never lo לא

 did a·su עשו
 his fathers a·vo·taw אבתיו

 and forefathers va·a·vo·wt ואבות
 a·vo·taw אבתיו

 plunder biz·zah בזה
 loot ve·sha·lal ושלל

 and wealth [on his 
followers] 

u·re·khush ורכוש
 la·hem להם

 He will lavish yiv·zo·wr יבזור



 against ve·al ועל
 the strongholds — miv·tsa·reem מבצרים

 and he will plot ye·chash·shev יחשב
 mach·she·vo·taw מחשבתיו

 but only for ve·ad ועד
 a time et עת

 he will stir up ve·ya·er ויער Daniel 11:25

 his power ko·cho כחו
 and his courage u·le·va·vo ולבבו

 against al על
 the king me·lekh מלך

 of the South han·ne·gev הנגב
 army be·cha·yil בחיל

 And with a large ga·do·wl גדול
 [who] u·me·lekh ומלך

 han·ne·gev הנגב
 will mobilize yit·ga·reh יתגרה

 lam·mil·cha·mah למלחמה
 army be·cha·yil בחיל
 large ga·do·wl גדול

 and powerful ve·a·tsum ועצום
 a very ad עד

 me·od מאד
 but will not ve·lo ולא

 withstand ya·a·mod יעמד
 - kee כי

 devised yach·she·vu יחשבו



 against him a·law עליו
 the plots ma·cha·sha·vo·wt מחשבות

 Those who eat ve·o·khe·le ואכלי Daniel 11:26

phat פת
 from his provisions ba·go בגו

 will seek to destroy 
him 

yish·be·ru·hu ישברוהו
 his army ve·che·lo וחילו

 will be swept away yish·to·wph ישטוף
 will fall ve·na·phe·lu ונפלו

 slain cha·la·leem חללים
 and many rab·beem רבים

 And the two u·she·ne·hem ושניהם Daniel 11:27

 kings ham·me·la·kheem המלכים
 with their hearts le·va·vam לבבם

 bent on evil le·me·ra למרע
 at ve·al ועל

 table shul·chan שלחן
 the same e·chad אחד

 lies ka·zav כזב
 will speak ye·dab·be·ru ידברו
 but to no ve·lo ולא

 avail tits·lach תצלח
 for kee כי

 still o·wd עוד
 the end qets קץ

 will come at the 
appointed time 

lam·mo·w·ed למועד



 The king of the North 
will return 

ve·ya·shov וישב Daniel 11:28

 to his land ar·tso ארצו
 wealth bir·khush ברכוש

 with great ga·do·wl גדול
 but his heart u·le·va·vo ולבבו

 will be set against al על
 covenant be·reet ברית

 the holy qo·desh קדש
 so he will do [damage] ve·a·sah ועשה

 and return ve·shav ושב
 to his own land le·ar·tso לארצו

 At the appointed time lam·mo·w·ed למועד Daniel 11:29

 again ya·shuv ישוב
 he will invade u·va ובא

 the South van·ne·gev בנגב
 but this time will not ve·lo ולא

 be tih·yeh תהיה
 like the first kha·ri·sho·nah כראשנה

 ve·kha·a·cha·ro·nah וכאחרנה
 will come u·va·u ובאו Daniel 11:30

 against him vo בו
 Ships tsee·yeem ציים

 of Kittim kit·teem כתים
 and he will lose heart ve·nikh·ah ונכאה

 Then he will turn back ve·shav ושב
 and rage ve·za·am וזעם



 against al על
 covenant be·reet ברית

 the holy qo·w·desh קודש
 and do [damage] ve·a·sah ועשה
 So he will return ve·shav ושב
 and show favor ve·ya·ven ויבן

 to al על
 those who forsake o·ze·ve עזבי

 covenant be·reet ברית
 the holy qo·desh קדש

 forces u·ze·ro·eem וזרעים Daniel 11:31

 His mim·men·nu ממנו
 will rise up ya·a·mo·du יעמדו

 and desecrate ve·chil·le·lu וחללו
 the temple ham·miq·dash המקדש

 fortress ham·ma·o·wz המעוז
 They will abolish ve·he·see·ru והסירו

 the daily sacrifice hat·ta·meed התמיד
 and set up ve·na·te·nu ונתנו

 the abomination hash·shiq·quts השקוץ
 of desolation me·sho·w·mem משומם

 those who violate u·mar·shee·e ומרשיעי Daniel 11:32

 the covenant ve·reet ברית
 he will corrupt ya·cha·neeph יחניף

 With flattery ba·cha·laq·qo·wt בחלקות
 but the people ve·am ועם

 who know yo·de·e ידעי



 their God e·lo·haw אלהיו
 will firmly ya·cha·zi·qu יחזקו

 resist [him] ve·a·su ועשו
 Those with insight u·mas·kee·le ומשכילי Daniel 11:33

 am עם
 will instruct ya·vee·nu יבינו

 many la·rab·beem לרבים
 they will fall ve·nikh·she·lu ונכשלו

 by sword be·che·rev בחרב
 or flame u·ve·le·ha·vah ובלהבה

 or be captured bish·vee בשבי
 or plundered u·ve·viz·zah ובבזה

 though for a time ya·meem ימים
 Now when they fall u·ve·hik·ka·she·lam ובהכשלם Daniel 11:34

 they will be granted ye·a·ze·ru יעזרו
 help e·zer עזר

 a little me·at מעט
 will join ve·nil·wu ונלוו

 them a·le·hem עליהם
 but many rab·beem רבים

 insincerely ba·cha·laq·laq·qo·wt בחלקלקות
 Some of u·min ומן Daniel 11:35

 the wise ham·mas·kee·leem המשכילים
 will fall yik·ka·she·lu יכשלו

 so that they may be 
refined 

lits·ro·wph לצרוף
 ba·hem בהם

 purified u·le·va·rer ולברר



 and made spotless ve·lal·ben וללבן
 until ad עד

 the time et עת
 of the end qets קץ

 for kee כי
 it will still o·wd עוד

 come at the 
appointed time 

lam·mo·w·ed למועד
 will do ve·a·sah ועשה Daniel 11:36

 as he pleases khir·tso·w·no כרצונו
 Then the king ham·me·lekh המלך
 and will exalt ve·yit·ro·w·mem ויתרומם

 and magnify himself ve·yit·gad·del ויתגדל
 above al על
 every kal כל

 god el אל
 against ve·al ועל

 the God el אל
 of gods e·leem אלים

 and he will speak ye·dab·ber ידבר
 monstrous things niph·la·o·wt נפלאות

 He will be successful ve·hits·lee·ach והצליח
 until ad עד

 is completed ka·lah כלה
 the time of wrath za·am זעם

 for kee כי
 what has been 

decreed 
ne·che·ra·tsah נחרצה



 must be accomplished ne·e·sa·tah נעשתה
 for ve·al ועל Daniel 11:37

 the gods e·lo·he אלהי
 of his fathers a·vo·taw אבתיו

lo לא
 He will show no regard ya·veen יבין

 nor ve·al ועל
 for the one desired chem·dat חמדת

 by women na·sheem נשים
 nor ve·al ועל

 for any kal כל
 other god e·lo·w·ah אלוה

 lo לא
 ya·veen יבין

 because kee כי
 above al על

 [them] all kol כל
 he will magnify himself yit·gad·dal יתגדל

 a god ve·le·e·lo·ah ולאלה Daniel 11:38

 of fortresses — ma·uz·zeem מעזים
 And in al על

 their place kan·no כנו
 he will honor ye·khab·bed יכבד

 a god ve·le·e·lo·w·ah ולאלוה
 - a·sher אשר

 did not lo לא



 know — ye·da·u·hu ידעהו
 his fathers a·vo·taw אבתיו

 ye·khab·bed יכבד
 with gold be·za·hav בזהב

 silver u·ve·khe·seph ובכסף
 stones u·ve·e·ven ובאבן

 precious ye·qa·rah יקרה
 and riches u·va·cha·mu·do·wt ובחמדות

 He will attack ve·a·sah ועשה Daniel 11:39

 the strongest 
fortresses 

le·miv·tse·re למבצרי
 ma·uz·zeem מעזים

 with im עם
 god e·lo·w·ah אלוה

 the help of a foreign ne·khar נכר
 those who a·sher אשר

 acknowledge him hik·kīr הכיר
 and will greatly yar·beh ירבה

 honor kha·vo·wd כבוד
 making them rulers ve·him·shee·lam והמשילם

 over many ba·rab·beem ברבים
 the land va·a·da·mah ואדמה

 and distributing ye·chal·leq יחלק
 for a price bim·cheer במחיר

 At the time u·ve·et ובעת Daniel 11:40

 of the end qets קץ
 will engage him in 

battle 
yit·nag·gach יתנגח

 im·mo עמו



 the king me·lekh מלך
 of the South han·ne·gev הנגב

 will storm out ve·yis·ta·er וישתער
 against him a·law עליו
 but the king me·lekh מלך
 of the North hats·tsa·pho·wn הצפון

 with chariots be·re·khev ברכב
 horsemen u·ve·pha·ra·sheem ובפרשים

 ships u·va·o·nee·yo·wt ובאניות
 and many rab·bo·wt רבות

 invading u·va ובא
 [many] countries va·a·ra·tso·wt בארצות

 like a flood ve·sha·taph ושטף
 and sweeping through 

them 
ve·a·var ועבר

 He will also invade u·va ובא Daniel 11:41

 Land be·e·rets בארץ
 the Beautiful hats·tse·vee הצבי

 and many [countries] ve·rab·bo·wt ורבות
 will fall yik·ka·she·lu יכשלו

 But these ve·el·leh ואלה
 will be delivered yim·ma·le·tu ימלטו

 from his hand : mee·ya·do מידו
 Edom e·do·wm אדום
 Moab u·mo·w·av ומואב

 and the leaders ve·re·sheet וראשית
 of the Ammonites be·ne בני

 am·mo·wn עמון



 He will extend ve·yish·lach וישלח Daniel 11:42

 his power ya·do ידו
 over [many] countries ba·a·ra·tso·wt בארצות

 the land ve·e·rets וארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and not even lo לא
 tih·yeh תהיה

 will escape liph·le·tah לפליטה
 He will gain control u·ma·shal ומשל Daniel 11:43

 of the treasures be·mikh·man·ne במכמני
 of gold haz·za·hav הזהב

 and silver ve·hak·ke·seph והכסף
 and over all u·ve·khol ובכל

 the riches cha·mu·do·wt חמדות
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 and the Libyans ve·lu·veem ולבים
 and Cushites ve·khu·sheem וכשים

 will also submit to him be·mits·a·daw במצעדיו
 But news u·she·mu·o·wt ושמעות Daniel 11:44

 will alarm him ye·va·ha·lu·hu יבהלהו
 from the east mim·miz·rach ממזרח
 and the north u·mits·tsa·pho·wn ומצפון

 and he will go out ve·ya·tsa ויצא
 fury be·che·ma בחמא

 with great ge·do·lah גדלה
 to destroy le·hash·meed להשמיד



 and devote them to 
destruction 

u·le·ha·cha·reem ולהחרים
 many rab·beem רבים

 He will pitch ve·yit·ta ויטע Daniel 11:45

 tents a·ho·le אהלי
 his royal ap·pad·no אפדנו
 between ben בין

 the sea yam·meem ימים
 mountain le·har להר

 and the beautiful tse·vee צבי
 holy qo·desh קדש

 but he will meet u·va ובא
 ad עד

 his end qits·tso קצו
 with no one ve·en ואין

 to help o·w·zer עוזר
 him [’’] lo לו

 time u·va·et ובעת Daniel 12:1

 [“] At that ha·hee ההיא
 who stands watch ya·a·mod יעמד

 Michael mee·kha·el מיכאל
 prince has·sar השר

 the great hag·ga·do·wl הגדול
 will rise up ha·o·med העמד

 over al על
 your people be·ne בני

 am·me·kha עמך
 There will be ve·ha·ye·tah והיתה



 a time et עת
 of distress tsa·rah צרה

 the likes of which a·sher אשר
 will not have lo לא

 occurred nih·ye·tah נהיתה
 from the beginning mih·yo·wt מהיות

 of nations go·w גוי
 until ad עד
 time ha·et העת
 that ha·hee ההיא
 time u·va·et ובעת

 But at that ha·hee ההיא
 will be delivered yim·ma·let ימלט

 your people — am·me·kha עמך
 everyone [whose 

name] 
kal כל

 is found han·nim·tsa הנמצא
 written ka·tuv כתוב

 in the book — bas·se·pher בספר
 And many ve·rab·beem ורבים Daniel 12:2

 who sleep mee·ye·she·ne מישני
 of the earth ad·mat אדמת

 in the dust a·phar עפר
 will awake ya·qee·tsu יקיצו

 some el·leh אלה
 life le·chay·ye לחיי

 to everlasting o·w·lam עולם
 but others ve·el·leh ואלה



 to shame la·cha·ra·pho·wt לחרפות
 contempt le·dir·o·wn לדראון

 [and] everlasting o·w·lam עולםס
 Then the wise ve·ham·mas·ki·leem והמשכלים Daniel 12:3

 will shine yaz·hi·ru יזהרו
 like the brightness ke·zo·har כזהר

 of the heavens ha·ra·qee·a הרקיע
 to righteousness u·mats·dee·qe ומצדיקי

 and those who lead 
many 

ha·rab·beem הרבים
 [will shine] like the 

stars 
kak·ko·w·kha·veem ככוכבים

 forever le·o·w·lam לעולם
 and ever va·ed ועדפ
 But you ve·at·tah ואתה Daniel 12:4

 Daniel da·nee·yel דניאל
 shut up se·tom סתם

 these words had·de·va·reem הדברים
 and seal va·cha·tom וחתם

 the book has·se·pher הספר
 until ad עד

 the time et עת
 of the end qets קץ

 will roam to and fro ye·sho·te·tu ישטטו
 Many rab·beem רבים

 will increase ” ve·tir·beh ותרבה
 and knowledge had·da·at הדעת

 looked ve·ra·ee·tee וראיתי Daniel 12:5

 Then I a·nee אני



 Daniel da·nee·yel דניאל
 and saw ve·hin·neh והנה

 two she·na·yim שנים
 others a·che·reem אחרים

 standing o·me·deem עמדים
 one e·chad אחד

 there hen·nah הנה
 on this bank lis·phat לשפת

 of the river hay·or היאר
 and one ve·e·chad ואחד

 on the opposite hen·nah הנה
 bank lis·phat לשפת

 hay·or היאר
 One of them said vay·yo·mer ויאמר Daniel 12:6

 to the man la·eesh לאיש
 dressed le·vush לבוש
 in linen hab·bad·deem הבדים

 who a·sher אשר
 was above mim·ma·al ממעל
 the waters le·me·me למימי
 of the river hay·or היאר

 until ad עד
 “ How long ma·tay מתי

 the fulfillment qets קץ
 of these wonders ? ” hap·pe·la·o·wt הפלאות

 and I heard va·esh·ma ואשמע Daniel 12:7

 him et את



 And the man ha·eesh האיש
 dressed le·vush לבוש
 in linen hab·bad·deem הבדים

 who a·sher אשר
 was above mim·ma·al ממעל
 the waters le·me·me למימי
 of the river hay·or היאר

 raised vay·ya·rem וירם
 his right hand ye·mee·no ימינו

 and his left hand u·se·mo·lo ושמאלו
 toward el אל
 heaven hash·sha·ma·yim השמים

 swear vay·yish·sha·va וישבע
 by Him who lives be·che בחי

 forever ha·o·w·lam העולם
 saying kee כי

 “ It will be for a time le·mo·w·ed למועד
 [and] times mo·w·a·deem מועדים

 and half a time va·che·tsee וחצי
 has finally been u·khe·khal·lo·wt וככלות

 shattered nap·pets נפץ
 When the power yad יד

 people am עם
 of the holy qo·desh קדש

 will be completed ” tikh·le·nah תכלינה
 all khal כל

 these things el·leh אלה



 I va·a·nee ואני Daniel 12:8

 heard sha·ma·tee שמעתי
 but I did not ve·lo ולא
 understand a·veen אבין

 So I asked va·o·me·rah ואמרה
 “ My lord a·do·nee אדני

 what mah מה
 will be the outcome a·cha·reet אחרית
 of these [things] ? ” el·leh אלהפ

 he replied vay·yo·mer ויאמר Daniel 12:9

 “ Go on your way lekh לך
 Daniel ” da·nee·yel דניאל

 “ for kee כי
 [are] closed up se·tu·meem סתמים

 and sealed va·cha·tu·meem וחתמים
 the words had·de·va·reem הדברים

 until ad עד
 the time et עת

 of the end qets קץ
 will be purified yit·ba·ra·ru יתבררו Daniel 12:10

 made spotless ve·yit·lab·be·nu ויתלבנו
 and refined ve·yits·tsa·re·phu ויצרפו

 Many rab·beem רבים
 will continue to act 

wickedly 
ve·hir·shee·u והרשיעו

 but the wicked re·sha·eem רשעים
 None ve·lo ולא

 will understand ya·vee·nu יבינו



 kal כל
 of the wicked re·sha·eem רשעים

 but the wise ve·ham·mas·ki·leem והמשכלים
 will understand ya·vee·nu יבינו

 And from the time u·me·et ומעת Daniel 12:11

 is abolished hu·sar הוסר
 the daily [sacrifice] hat·ta·meed התמיד

 set up ve·la·tet ולתת
 and the abomination shiq·quts שקוץ

 of desolation sho·mem שמם
 days ya·meem ימים

 there will be 1,290 e·leph אלף
 ma·ta·yim מאתים
 ve·tish·eem ותשעים

 Blessed [is] ash·re אשרי Daniel 12:12

 he who waits ham·chak·keh המחכה
 and reaches the end ve·yag·gee·a ויגיע

 days le·ya·meem לימים
 of the 1,335 e·leph אלף

 she·losh שלש
 me·o·wt מאות
 she·lo·sheem שלשים
 va·cha·mish·shah וחמשה

 But as for you ve·at·tah ואתה Daniel 12:13

 go on your way lekh לך
 until the end laq·qets לקץ
 You will rest ve·ta·nu·ach ותנוח



 and will arise ve·ta·a·mod ותעמד
 to your inheritance le·go·ra·le·kha לגרלך

 at the end le·qets לקץ
 of the days ” hay·ya·meen הימין
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